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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich
anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
GB MT

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with
all functions of the device.
FR BE

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-
vous ensuite avec toutes les fonctions de l’appareil.
NL BE

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met
alle functies van het apparaat.
ES

Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, fami-
liarícese con todas las funciones del dispositivo.
IT MT

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse
funzioni dell’apparecchio.
CZ

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi
přístroje.
SK

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funk-
ciami prístroja.
HU

Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a kés-
zülék mindegyik funkcióját.
PL

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoz-
nać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.
DK

Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktio-
ner.
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Bestimmungsge-
mäße Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich
für folgende Verwendung
bestimmt:
• Betreiben von Geräten

der Serie X 20 V TEAM
• Aufladen mit Lade-

geräten der Serie
X 20 V TEAM

Dieser Smart-Akku ermög-
licht die Smart-Funktion bei
PARKSIDE-Performance
Geräten mit „ready to con-
nect“.
Jede andere Verwendung,
die in dieser Betriebsanlei-
tung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine
ernsthafte Gefahr für den
Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer
des Geräts ist für Unfälle
oder Schäden an anderen
Menschen oder deren Ei-
gentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz
im Heimwerkerbereich be-
stimmt. Es wurde nicht für
den gewerblichen Dauerein-
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satz konzipiert. Bei gewerb-
lichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haf-
tet nicht für Schäden, die
durch bestimmungswidrige
Verwendung oder falsche
Bedienung verursacht wur-
den.
Übersicht

Die Abbil-
dungen des
Geräts fin-
den Sie auf
der vorderen
und hinteren
Ausklappsei-
te.

1 Akku-Entriegelung
2 Taste (Ladezustands-

anzeige)
3 Ladezustandsanzeige
4 Akku

Technische Daten
Akku (Li-Ion)  PAPP 208 A1
Anzahl der Batteriezellen 10
Bemessungsspannung U
..................................20 V ⎓
Kapazität ...................8,0 Ah
Gewicht .....................≈ 1 kg
Energie ....................160 Wh
Sendeleistung ..... ≤ 20 dBm

Frequenzband
................2400–2483,5 MHz
Temperatur ...............≤50 °C
– Ladevorgang ..... 4 – 40 °C
– Betrieb ...............4 – 50 °C
– Lagerung ......... 15 – 25 °C

Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Akku

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Ak-
kus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM ge-
laden werden.

Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfäl-
tig. Machen Sie sich
mit den Bedienteilen
und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes
vertraut.
PARKSIDE
Taste zur Ladezu-
standsanzeige
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Akkus gehören nicht in
den Hausmüll.
Geben Sie Akkus an
einer Altbatteriesam-
melstelle ab, wo sie ei-
ner umweltgerechten
Wiederverwertung zu-
geführt werden.
Setzen Sie den Akku
nicht über längere Zeit
direkter Sonnenein-
strahlung oder Tempe-
raturen über 50 °C aus.
Vermeiden Sie insbe-
sondere das Ablegen
auf Heizkörpern oder
das Lagern in Fahrzeu-
gen, die in der Sonne
geparkt sind.
Werfen Sie den Akku
nicht ins Wasser.
Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer.

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung
1  2 ...

Schritt-für-
Schritt Hand-
lungsanweisung

Sendeleistung

Frequenz ƒ

Trocken lagern

Außerhalb der
Reichweite von
Kindern lagern

Bluetooth®

Allgemeine Sicher-
heitshinweise
VERWENDUNG UND BE-
HANDLUNG DES AKKU-
WERKZEUGS
1. Laden Sie die Akkus

nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM
auf. Durch ein Lade-
gerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus ver-
wendet wird.

2. Verwenden Sie nur die
dafür vorgesehenen
Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Ak-
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kus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr
führen.

3. Halten Sie den nicht
benutzten Akku fern
von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrauben
oder anderen kleinen
Metallgegenständen,
die eine Überbrückung
der Kontakte verur-
sachen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen
den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

4. Bei falscher Anwen-
dung kann Flüssigkeit
aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit.
Bei zufälligem Kontakt
mit Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit
in die Augen kommt,
nehmen Sie zusätz-
lich ärztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende
Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Ver-
brennungen führen.

5. Benutzen Sie keinen
beschädigten oder ver-
änderten Akku. Be-

schädigte oder verän-
derte Akkus können sich
unvorhersehbar verhal-
ten und zu Feuer, Explo-
sion oder Verletzungs-
gefahr führen.

6. Setzen Sie einen Akku
keinem Feuer oder zu
hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Tempe-
raturen über 130 °C kön-
nen eine Explosion her-
vorrufen.

7. Befolgen Sie alle An-
weisungen zum La-
den und laden Sie den
Akku oder das Akku-
werkzeug niemals au-
ßerhalb des in der Be-
triebsanleitung an-
gegebenen Tempera-
turbereichs. Falsches
Laden oder Laden au-
ßerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören
und die Brandgefahr er-
höhen.

SERVICE
1. Warten Sie niemals

beschädigte Akkus.
Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder be-
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vollmächtige Kunden-
dienststellen erfolgen.

Ladezustand des
Akkus prüfen
LEDs Bedeutung
grün Akku geladen
orange Akku teilwei-

se geladen
rot Akku muss

geladen wer-
den

1. Drücken Sie die Taste (2)
am Akku (4).
Die Ladezustandsanzei-
ge (3) zeigt den Ladezu-
stand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (4)
auf, wenn die rote LED
der Ladezustandsanzei-
ge (3) leuchtet.

Kontrollanzeige
Weitere Leuchtfunktionen
der Ladezustandsanzeige.

Farbe Anzeige Bedeutung
rot blinkt Betriebsunterbrechung

wegen Übertemperatur
rot/grün blinkt Batteriefehler

blau blinkt
Bluetooth®: Verbindung
zur App wird gesucht
(blinkt für 60 Sekunden)

blau leuchtet

Bluetooth®: Firmware-
Update läuft ODER:
Bluetooth® wird ge-
trennt (Taste zur Ladezu-
standsanzeige (2) 4 Se-
kunden gedrückt halten)

blau blinkt 2×, dann aus Bluetooth® wurde ver-
bunden

blau blinkt 3×, dann aus
Bluetooth® wurde ge-
trennt (nach Loslassen
der Taste zur Ladezu-
standsanzeige (2))
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Farbe Anzeige Bedeutung

violett leuchtet
Lagerungsmodus wird
aktiviert (Taste zur Lade-
zustandsanzeige (2) 10
Sekunden gedrückt hal-
ten)

violett blinkt 3×, dann aus Lagerungsmodus aktiv

PARKSIDE App

Über den abgebildeten QR-
Code gelangen Sie zum
App Store oder zu Google
Play. In der App-Beschrei-
bung finden Sie detaillierte
Informationen zu den Funk-
tionen der PARKSIDE App
und können die App herun-
terladen.
Akku mit der PARKSIDE
App verbinden
→ siehe Abb. B

Hinweise
• Haben Sie den Akku be-

reits einmal mit der App
verbunden, finden Sie
ihn in der Liste Deine
Geräte.

• Haben Sie den Akku an
ein Gerät angebracht
und das Gerät ist akti-
viert, wird Ihnen das Ge-
rät anstatt des Akkus
unter Deine Geräte an-
gezeigt.

• Wird der Akku oder das
damit ausgestattete Ge-
rät nicht in der Liste an-
gezeigt, fügen Sie den
Akku manuell hinzu.

Bei Problemen oder Fragen
wählen Sie  .
Datenschutz-Hinweis
Bitte beachten Sie, dass für
die Löschung der Daten auf
den zu entsorgenden Altge-
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räten jeder Endnutzer selbst
verantwortlich ist.
Gerät aus der App
entfernen
→ siehe Abb. C
Wenn ein Gerät aus der App
entfernt wird, dann werden
auch die zugehörigen Daten
gelöscht.
Datenschutzbe-
stimmungen
siehe Seite  Mehr; Ab-
schnitt Rechtliches,  Da-
tenschutzbestimmungen
Lagerung
→ siehe Abb. A
• Die Lagertemperatur für

den Akku beträgt zwi-
schen 15 – 25 °C. Ver-
meiden Sie während der
Lagerung extreme Käl-
te oder Hitze, damit der
Akku nicht an Leistung
verliert.
Nehmen Sie den Akku
vor einer längeren Lage-
rung (z. B. Überwinte-
rung) aus dem Gerät.

• Halten Sie die Taste zur
Ladezustandsanzeige (2)
für ca. 10 Sekunden ge-
drückt. Der Akku wech-
selt in den Lagerungs-

modus (siehe Kontrollan-
zeige, S.  8 ).

• Prüfen Sie während ei-
ner längeren Lagerungs-
phase etwa alle 3 Mona-
te den Ladezustand des
Akkus und laden Sie bei
Bedarf nach.

• In den App-Einstellun-
gen des Smart Ladege-
räts können Sie zum La-
gern die Ladefunktion
"Einlagerung" wählen.
So wird der Akku für die
Lagerung optimal gela-
den.
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Entsorgung/
Umweltschutz
Akkus umweltgerecht
entsorgen

Der Akku darf am
Ende der Nut-
zungszeit nicht
über den Haus-
haltsmüll entsorgt
werden. Werfen
Sie den Akku nicht
ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins
Wasser. Beschä-
digte Akkus können
der Umwelt und
ihrer Gesundheit
schaden, wenn gif-
tige Dämpfe oder
Flüssigkeiten aus-
treten.

Sie sind verpflichtet, defek-
te oder ausgediente Akkus
umweltgerecht zu entsor-
gen.
• Öffnen Sie Akkus nicht

und vermeiden Sie eine
mechanische Beschädi-
gung. Es besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlusses
und es können Dämpfe
austreten, die die Atem-
wege reizen.

• Aus Sicherheitsgrün-
den sollten Akkus vor

der Entsorgung entladen
werden.

• Kleben Sie die Pole ab,
um Kurzschlüsse zu ver-
meiden.

• Entsorgen Sie Akkus
über den Handel oder
eine Sammelstelle.

• Beschädigte Akkus
Behandeln Sie äußerlich
beschädigte Akkus be-
sonders vorsichtig!
• Berühren Sie be-

schädigte Akkus
nicht mit bloßen
Händen.

• Falls Sie die Pole
nicht abkleben kön-
nen, geben Sie Ak-
kus einzeln in eine
Plastiktüte.

• Geben Sie beschä-
digte Akkus einzeln
in einen nicht brenn-
baren, verschließ-
baren Behälter, der
noch mit Sand gefüllt
werden kann.

• Bringen Sie beschä-
digte Akkus zu ei-
ner Sammelstelle mit
Fachpersonal.



DE AT CH BE

12

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr
geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Pro-
dukt 3 Jahre Garantie ab
Kaufdatum. Im Falle von
Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den
Verkäufer des Produkts ge-
setzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht
eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit
dem Kaufdatum. Bitte be-
wahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nach-
weis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jah-
ren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf,
wird das Produkt von uns
– nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder
ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt
und der Kaufbeleg (Kassen-

bon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird,
worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von un-
serer Garantie gedeckt ist,
erhalten Sie das reparier-
te oder ein neues Produkt
zurück. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts
beginnt kein neuer Garan-
tiezeitraum.
Garantiezeit
und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch
die Gewährleistung nicht
verlängert. Dies gilt auch für
ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf
vorhandene Schäden und
Mängel müssen sofort nach
dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der
Garantiezeit anfallende Re-
paraturen sind kostenpflich-
tig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach
strengen Qualitätsrichtlinien
sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft
geprüft.
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Die Garantieleistung gilt für
Material- oder Fabrikations-
fehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Pro-
duktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind
und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden
können (z. B. Akku-Kapazi-
tät) oder für Beschädigun-
gen an zerbrechlichen Tei-
len.
Diese Garantie verfällt,
wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß be-
nutzt oder nicht gewartet
wurde. Ebenso für Schäden
durch Wasser, Frost, Blitz
und Feuer oder falschen
Transport. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Pro-
dukts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten
Anweisungen genau einzu-
halten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von
denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind un-
bedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für
den privaten und nicht für
den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer

Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die
nicht von unserer autorisier-
ten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, er-
lischt die Garantie.
Abwicklung im
Garantiefall
Um eine schnelle Bearbei-
tung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle

Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnum-
mer (IAN 496304_2504)
als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer ent-
nehmen Sie bitte dem
Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Pro-
dukt, dem Titelblatt der
Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück-
oder Unterseite des Pro-
duktes.

• Sollten Funktionsfehler
oder sonstige Mängel
auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nach-
folgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch
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oder nutzen Sie unser
Kontaktformular, das
Sie auf parkside-diy.com
in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfass-
tes Produkt können Sie,
nach Rücksprache mit
unserem Service-Cen-
ter unter Beifügung des
Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Anga-
be, worin der Mangel
besteht und wann er
aufgetreten ist, für Sie
portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-An-
schrift übersenden. Um
Annahmeprobleme und
Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbe-
dingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass
der Versand nicht unfrei,
per Sperrgut, Express
oder sonstiger Sonder-
fracht erfolgt. Senden
Sie das Produkt bitte
inkl. aller beim Kauf mit-
gelieferten Zubehörtei-
le ein und sorgen Sie für
eine ausreichend sichere
Transportverpackung.

Service-Center
DE

Service Deutsch-
land
Tel.: 
0800 88 55 300 
Kontaktformular
auf 
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular
auf 
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

CH
Service Schweiz
Tel.: 
0800 56 36 01 
Kontaktformular
auf 
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

BE
Service Belgien
Tel.:  0800 12614 
Kontaktformular
auf 
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass
die folgende Anschrift kei-
ne Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das
oben genannte Service-
Center.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://www.grizzlytools.de/de
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Original-EU-Konformitätserklärung
Nr: 496304_2504_Version 1
Produkt: Akku
Modell: PAPP 208 A1
Kategorie: Gerätebatterie
Charge: 496304_2504
Beschreibung:
• Typ: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Bemessungsspannung: 20 V ⎓ (Gleichstrom)
• Zellen: 10
• Kapazität: 8,0 Ah
• Energiewert: 160 Wh
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt
die einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der
Union:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU
Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen oder
gemeinsamen Spezifikationen, die zugrunde gelegt wur-
den, oder Angabe der sonstigen technischen Spezifikatio-
nen, für die die Konformität erklärt wird:
Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coupled

Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES)
Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Abschnitt 8.12)

•  EN IEC 63000:2018 •  EN IEC 55014-1:2021
•  EN IEC 55014-2:2021 •  (EC) No 1907/2006

•  EN 62841-1:2015/A11:2022 Anhang K • 
IEC 62133-2:2017 •  IEC 62133-2:2017/A1:2021

•  EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
•  EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 •  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
•  EN 300 328 V2.2.2:2019 •  EN 50663:2017
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Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Ver-
antwortung des Erzeugers ausgestellt.

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
03.11.2025

Unterzeichnet für und im
Namen von:

Christian Frank
Dokumentationsbevoll-
mächtigter
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Proper use
This device is only intended
for the following use:
• Operating devices of the

series X 20 V TEAM
• Charging with char-

gers of the series
X 20 V TEAM

This smart battery enables
the smart function in “ready
to connect” PARKSIDE Per-
formance devices.
Any other use that is not ex-
pressly permitted in this in-
struction manual may pose
a serious hazard to the user
and result in damage to
the device. The operator or
user of the machine is re-
sponsible for any accidents
or personal injury and/or
material damage to third
parties or their property.
The machine is intended
to be used by do-it-your-
selfers. It was not designed
for heavy commercial use.
The warranty is void in the
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case of commercial use.
The manufacturer is not li-
able for damage caused by
improper use or incorrect
operation.
Overview

The illustra-
tions for the
device can
be found on
the front and
back fold-
out page.

1 Battery release
2 Button (Charge level

indicator)
3 Charge level indicator
4 Battery

Technical data
Rechargeable Battery (Li-
Ion) ...............  PAPP 208 A1
Number of battery cells .. 10
Rated voltage U .......20 V ⎓
Capacity ................... 8.0 Ah
Weight .......................≈ 1 kg
Energy .................... 160 Wh
transmitted power
............................. ≤ 20 dBm
frequency band
................2400–2483.5 MHz

Temperature .............≤50 °C
– Charging ............4 – 40 °C
– Operation .......... 4 – 50 °C
– Storage ............15 – 25 °C

Pictograms and
symbols
Symbols on the battery

 
The device is part of the
X 20 V TEAM series and
can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM
series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may
only be charged using char-
gers of the X 20 V TEAM
series.

Read the instruction
manual carefully. Fa-
miliarise yourself with
the controls and how
to use the device cor-
rectly.
PARKSIDE
Button for charge level
indicator
Batteries must not be
disposed of with do-
mestic waste.
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Hand in the batteries
at a used battery col-
lection point where
they are recycled in
an environmentally
friendly manner.
Do not expose the bat-
tery to direct sunlight
or temperatures above
50°C for long peri-
ods of time. In partic-
ular, avoid placing the
product on radiators
or storing it in vehicles
parked in the sun.
Do not throw the bat-
tery into water.
Do not throw the bat-
tery into a fire.

Symbols used in the
instruction manual
1  2 ...

Step-by-step in
structions for
action

transmitted power

Frequency ƒ

Store in a dry place

Keep out of reach
of children

Bluetooth®

General Safety
Warnings
BATTERY TOOL USE AND
CARE
1. Recharge only with a

charger of the series
X 20 V TEAM. A charger
that is suitable for one
type of battery pack may
create a risk of fire when
used with another bat-
tery pack.

2. Use power tools only
with specifically des-
ignated battery packs.
Use of any other battery
packs may create a risk
of injury and fire.

3. When battery pack
is not in use, keep it
away from other met-
al objects, like pa-
per clips, coins, keys,
nails, screws or other
small metal objects,
that can make a con-
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nection from one ter-
minal to another. Short-
ing the battery termin-
als together may cause
burns or a fire.

4. Under abusive condi-
tions, liquid may be
ejected from the bat-
tery; avoid contact. If
contact accidentally
occurs, flush with wa-
ter. If liquid contacts
eyes, additionally seek
medical help. Liquid
ejected from the battery
may cause irritation or
burns.

5. Do not use a battery
pack or tool that is
damaged or modified.
Damaged or modified
batteries may exhibit un-
predictable behaviour
resulting in fire, explo-
sion or risk of injury.

6. Do not expose a bat-
tery pack or tool to fire
or excessive temper-
ature. Exposure to fire
or temperature above
130 °C may cause ex-
plosion.

7. Follow all charging
instructions and do

not charge the bat-
tery pack or tool out-
side the temperature
range specified in the
instructions. Charging
improperly or at temper-
atures outside the spe-
cified range may dam-
age the battery and in-
crease the risk of fire.

SERVICE
1. Never service dam-

aged battery packs.
Service of battery packs
should only be per-
formed by the manufac-
turer or authorized ser-
vice providers.

Checking the
battery charge level
LEDs Meaning
green Battery

charged
orange Battery par-

tially charged
red Battery needs

to be charged
1. Press the button (2) on

the battery (4).
The battery charge level
indicator (3) shows the
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charge level of the bat-
tery.

2. Charge the battery (4)
when the red LED on the
level indicator (3) is illu-
minated.

Control display
Additional lighting functions
of the Charge level indicat-
or.

Colour Display Meaning
red flashes Operational interruption

due to overheating
red/green flashes Battery fault

Blue flashes
Bluetooth®: Searching
for connection to app
(flashes for 60 seconds)

Blue lights up

Bluetooth®: Firmware
update in progress
OR: Bluetooth® is dis-
connected (press and
hold Button for charge
level indicator (2) for 4
seconds)

Blue flashes 2×, then off Bluetooth® has been
connected

Blue flashes 3×, then off
Bluetooth® has been
disconnected (after re-
leasing the Button for
charge level indicator
(2))

Violet lights up
Storage mode is ac-
tivated (press and
hold Button for charge
level indicator (2) for 10
seconds)

Violet flashes 3×, then off Storage mode active
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PARKSIDE app

The QR-Code shown here
takes you to the App Store
or to Google Play. The app
description provides de-
tailed information about the
functions of the PARKSIDE
app and allows you to
download the app.
Connecting the battery
to the PARKSIDE app
→ see Fig. B
Notes
• Once you have connec-

ted the battery to the
app, you will find it in the
list Your tools.

• If you have attached the
battery to a device and
the device is activated,
the device will be dis-
played under Your tools
instead of the battery.

• If the battery or the
device equipped with
it is not displayed in
the list, add the battery
manually.

If you have any problems or
questions, select .
Data protection notice
Please note that each end
user is responsible for de-
leting the data on the old
devices to be disposed of.
Removed the device from
the app
→ see Fig. C
When a device is removed
from the app, the associ-
ated data is also deleted.
Privacy policy
see Page  More; Section
Legal,  Privacy policy
Storage
→ see Fig. A
• The storage temper-

ature for the battery is
between 15 – 25 °C.
Avoid extreme cold or
heat during storage, so
that the battery does not
lose performance.
Remove the battery be-
fore storing the device
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for a long period of time
(e.g. winter storage).

• Press and hold the But-
ton for charge level in-
dicator (2) button for ap-
proximately 10 seconds.
The battery switches to
storage mode. (see Con-
trol display, p.  22 )

• If stored for a longer
period, check the charge
level of the battery about
every 3 months and re-
charge if necessary.

• You can select the "St-
orage" charging func-
tion in the app settings
of the smart charger for
storage. This optimally
charges the battery for
storage.

Disposal/environ-
mental protection
Dispose of batteries
in an environmentally
friendly manner

Do not throw bat-
teries into domestic
waste, fire (risk of
explosion) or water.
Damaged batteries
can harm the envir-
onment and your
health if poisonous
fumes or liquids es-
cape.

You are obliged to dispose
of defective or used batter-
ies in an environmentally
friendly manner.
• Do not open the batter-

ies and avoid mechan-
ical damage. There is a
risk of a short circuit and
vapours may leak out,
causing irritation to the
respiratory tract.

• For safety reasons, bat-
teries should be dis-
charged before disposal.

• Tape the poles to pre-
vent short circuits.

• Dispose of rechargeable
batteries via a retailer or
collection point.
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• Damaged batteries
Handle externally dam-
aged batteries with par-
ticular care!
• Do not touch dam-

aged batteries with
your bare hands.

• If you cannot tape
the poles, place the
batteries individually
in a plastic bag.

• Place damaged bat-
teries individually in a
non-flammable, seal-
able container that
can still be filled with
sand.

• Take damaged bat-
teries to a collection
point with special-
ised personnel.

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided
with a 3 year guarantee
from the date of purchase.
In case of defects, you have
statutory rights against the
seller of the product. These
statutory rights are not re-
stricted by our guarantee
presented below.

Terms of Guarantee
The guarantee period be-
gins on the date of pur-
chase. Please retain the ori-
ginal receipt. This docu-
ment is required as proof
of purchase. If a material or
manufacturing defect oc-
curs within three years of
the date of purchase of this
product, we will repair or
replace – at our choice –
the product for you free of
charge. This guarantee re-
quires the defective product
and proof of purchase to
be presented within the
three-year period with a
brief written description of
what constitutes the defect
and when it occurred.
If the defect is covered by
our guarantee, you will re-
ceive either the repaired
product or a new product.
No new guarantee period
begins on repair or replace-
ment of the product.
Guarantee Period and
Statutory Claims for
Defects
The guarantee period is not
extended by the guarantee
service. This also applies for
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replaced or repaired parts.
Any damages and defects
already present at the time
of purchase must be repor-
ted immediately after un-
packing. Repairs arising
after expiry of the guarantee
period are chargeable.
Guarantee Cover
The product has been care-
fully produced in accord-
ance with strict quality
guidelines and conscien-
tiously checked prior to de-
livery.
The guarantee applies
for all material and man-
ufacturing defects. This
guarantee does not ex-
tend to cover product parts
that are subject to normal
wear and may therefore
be considered as wearing
parts (e.g. Battery-Capa-
city) or to cover damage to
breakable parts.
This guarantee shall be
invalid if the product has
been damaged, used incor-
rectly or not maintained.
Neither does it extend to
damage resulting from wa-
ter, frost, lightning and fire
or improper transport. Pre-

cise adherence to all of the
instructions specified in
the operating manual is re-
quired for proper use of the
product. Intended uses and
actions against which the
operating manual advises or
warns must be categorically
avoided.
The product is designed
only for private and not
commercial use. The guar-
antee will be invalidated in
case of misuse or improper
handling, use of force, or in-
terventions not undertaken
by our authorised service
branch.
Processing in Case of
Guarantee
To ensure efficient handling
of your query, please follow
the directions below:
• Please have the re-

ceipt and product num-
ber (IAN 496304_2504)
ready as proof of pur-
chase for all enquiries.

• Please refer for the
product number to
the type plate on the
product, an engraving
on the product, the title
page of the operating in-



GB MT

27

structions (bottom left)
or the sticker on the
back or underside of the
product.

• Should functional er-
rors or other defects oc-
cur, please initially con-
tact the service centre
specified below by tele-
phone or use the con-
tact form available on
parkside-diy.com in the
category Service.

• After consultation with
our customer service, a
product recorded as de-
fective can be sent post-
age paid to the service
address communicated
to you, with the proof of
purchase (receipt) and
specification of what
constitutes the defect
and when it occurred. In
order to avoid accept-
ance problems and ad-
ditional costs, please
be sure to use only the
address communicated
to you. Ensure that the
consignment is not sent
carriage forward or by

bulky goods, express
or other special freight.
Please send the appli-
ance inc. all accessor-
ies supplied at the time
of purchase and ensure
adequate, safe transport
packaging.

Service Centre
GB

Service Great Bri-
tain
Tel.: 
0800 051 8970 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

MT
Service Malta
Tel.:  800 65168 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

Importer
Please note that the ad-
dress below is not a service
address. Contact the ser-
vice centre named above
first.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Translation of the original EU declaration
of conformity
Nr: 496304_2504_Version 1
Product: Rechargeable Battery
Model: PAPP 208 A1
Category: portable battery
Batch: 496304_2504
Description:
• Type: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Rated voltage: 20 V ⎓ (direct current)
• Cells: 10
• Capacity: 8.0 Ah
• Energy value: 160 Wh
The object of the declaration described above is in con-
formity with the relevant Union harmonisation legislation:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU
Indication of the relevant harmonised standards or com-
mon specifications used or indication of the other technic-
al specifications for which conformity has been declared:
Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coupled

Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES)
Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Section 8.12)

•  EN IEC 63000:2018 •  EN IEC 55014-1:2021
•  EN IEC 55014-2:2021 •  (EC) No 1907/2006

•  EN 62841-1:2015/A11:2022 Annex K • 
IEC 62133-2:2017 •  IEC 62133-2:2017/A1:2021

•  EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
•  EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 •  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
•  EN 300 328 V2.2.2:2019 •  EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole re-
sponsibility of the manufacturer:
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Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
03.11.2025

Signed for and on behalf
of:

Christian Frank
Authorised representative
of documentation
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Utilisation
conforme
Cet appareil est exclusive-
ment destiné à l’utilisation
suivante :
• Utilisation d’appareils

appartenant à la gamme
X 20 V TEAM

• Rechargement avec des
chargeurs appartenant à
la gamme X 20 V TEAM

Cette batterie intelligente
permet de bénéficier de la
fonction intelligente pour les
appareils PARKSIDE-Perfor-
mance disposant du « ready
to connect ».
Toute autre utilisation qui
n'est pas expressément
préconisée dans ce mode
d'emploi peut constituer
un sérieux danger pour
l'utilisateur et entraîner des
dommages à l'appareil.
L’opérateur ou l’utilisateur
de l’appareil est respon-
sable des accidents ou des
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dommages causés aux
autres personnes ou à leurs
biens. L’appareil est desti-
né à être utilisé dans le do-
maine du bricolage. Il n’a
pas été conçu pour une
utilisation professionnelle
constante. Une utilisation
commerciale annule la ga-
rantie. Le fabricant ne peut
être tenu pour responsable
des dommages causés par
une utilisation inappropriée
ou par une manipulation in-
correcte.
Aperçu

Vous trouve-
rez les repré-
sentations
de l'appareil
sur le volet
rabattable
avant et ar-
rière.

1 Déverrouillage de bat-
terie

2 Touche (Indicateur de
charge)

3 Indicateur de charge
4 Batterie

Caractéristiques
techniques
Batterie (Li-Ion)
......................  PAPP 208 A1
Nombre de cellules de bat-
terie .................................10
Tension assignée U ..20 V ⎓
Capacité ................... 8,0 Ah
Poids .........................≈ 1 kg
Énergie ....................160 Wh
puissance émise . ≤ 20 dBm
bande de fréquences
................2400–2483,5 MHz
Température .............≤50 °C
– Procédure de charge
.............................. 4 – 40 °C
– Fonctionnement 4 – 50 °C
– Stockage ......... 15 – 25 °C
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Pictogrammes et
symboles
Symboles sur la batterie

 
L’appareil fait partie de
la gamme X 20 V TEAM
et peut être utilisé avec
les batteries de la gamme
X 20 V TEAM. Les batteries
de la gamme X 20 V TEAM
doivent être chargées uni-
quement avec des char-
geurs appartenant à la
gamme X 20 V TEAM.

Lisez attentivement
le mode d'emploi. Fa-
miliarisez-vous avec
les éléments de com-
mande et l'utilisation
correcte de l'appareil.
PARKSIDE
Touche d'affichage de
l'état de charge
Les batteries ne
doivent pas être jetées
avec les déchets mé-
nagers.
Veuillez déposer les
batteries à un point de
collecte pour batteries
usagées, où elles se-
ront recyclées écologi-
quement.

La batterie ne doit pas
être exposée pendant
une longue durée à un
ensoleillement impor-
tant ni à des tempé-
ratures supérieures à
50 °C. Évitez notam-
ment de la poser sur
des radiateurs ou de
la ranger dans des vé-
hicules stationnés en
plein soleil.
Ne jetez pas la batterie
dans l'eau.
Ne jetez pas la batterie
dans le feu.

Pictogrammes dans la
notice d'utilisation
1  2 ...

Pas à pas
Instruction

puissance émise

Fréquence ƒ

Entreposer au sec

Ranger hors de
portée des enfants
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Bluetooth®

Avertissements de
sécurité généraux
UTILISATION DES OUTILS
FONCTIONNANT SUR
BATTERIES ET PRE-
CAUTIONS D’EMPLOI
1. Ne recharger qu’avec

le chargeur de la série
X 20 V TEAM. Un char-
geur qui est adapté à un
type de bloc de batte-
ries peut créer un risque
de feu lorsqu’il est utili-
sé avec un autre type de
bloc de batteries.

2. N’utiliser les outils
électriques qu’avec
des blocs de batteries
spécifiquement dési-
gnés. L’utilisation de
tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque
de blessure et de feu.

3. Lorsqu’un bloc de bat-
teries n’est pas utilisé,
le maintenir à l’écart
de tout autre objet mé-
tallique, par exemple
trombones, pièces de

monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets
de petite taille qui
peuvent donner lieu à
une connexion d’une
borne à une autre. Le
court-circuitage des
bornes d’une batterie
entre elles peut causer
des brûlures ou un feu.

4. Dans de mauvaises
conditions, du liquide
peut être éjecté de la
batterie; éviter tout
contact. En cas de
contact accidentel,
nettoyer à l’eau. Si le li-
quide entre en contact
avec les yeux, recher-
cher en plus une aide
médicale. Le liquide
éjecté des batteries peut
causer des irritations ou
des brûlures.

5. Ne pas utiliser un bloc
de batteries ou un outil
fonctionnant sur batte-
ries qui a été endom-
magé ou modifié. Les
batteries endommagées
ou modifiées peuvent
avoir un comportement
imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou
un risque de blessure.
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6. Ne pas exposer un
bloc de batteries ou
un outil fonctionnant
sur batteries au feu
ou à une température
excessive. Une expo-
sition au feu ou à une
température supérieure
à 130 °C peut provoquer
une explosion.

7. Suivre toutes les ins-
tructions de charge et
ne pas charger le bloc
de batteries ou l’outil
fonctionnant sur batte-
ries hors de la plage de
températures spécifiée
dans les instructions.
Un chargement incor-
rect ou à des tempéra-
tures hors de la plage
spécifiée de tempéra-
tures peut endommager
la batterie et augmenter
le risque de feu.

MAINTENANCE ET EN-
TRETIEN
1. Ne jamais effectuer

d’opération d’entretien
sur des blocs de bat-
teries endommagés. Il
convient que l’entretien
des blocs de batteries

ne soit effectué que par
le fabricant ou les four-
nisseurs de service au-
torisés.

Contrôlez l’état
de charge de la
batterie
LED Signification
vert batterie char-

gée
orange batterie par-

tiellement
chargée

rouge la batterie
doit être char-
gée

1. Appuyez sur la
touche (2) de la
batterie (4).
L'indicateur de
charge (3) affiche l'état
de charge de la batterie.

2. Rechargez la batterie (4)
lorsque la LED rouge de
l'indicateur de charge (3)
s'allume.

Voyant de contrôle
Autres fonctions lumineuses
de l'Indicateur de charge.
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Couleur Voyant Signification

rouge clignote
Fonctionnement inter-
rompu en raison d'une
température excessive

rouge/vert clignote Erreur batterie

bleu clignote
Bluetooth® : recherche
de l’appairage avec
l'appli (clignotement
pendant 60 secondes)

bleu s’allume

Bluetooth® : mise à jour
du firmware en cours
OU : déconnexion du
Bluetooth® (maintenir
la Touche d'affichage
de l'état de charge (2)
enfoncée pendant 4 se-
condes)

bleu clignote ×2, puis ex-
tinction

Appairage par Blue-
tooth® effectué

bleu clignote ×3, puis ex-
tinction

Déconnexion du Blue-
tooth® (après avoir
relâché la Touche
d'affichage de l'état de
charge (2))

violet s’allume

Mode stockage est en-
suite activé (maintenir la
(Touche d'affichage de
l'état de charge (2) en-
foncée pendant 10 se-
condes)

violet clignote ×3, puis ex-
tinction Mode stockage actif
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Application
PARKSIDE

Via le QR-Code représen-
té, vous serez dirigé sur
l'App Store ou sur Google
Play. Dans le descriptif de
l'application, vous trouverez
des informations détaillées
sur les fonctions de l'appli
PARKSIDE et vous pourrez
télécharger l'application.
Connecter la batterie à
l'application PARKSIDE
→ voir Fig. B
Remarques
• Si vous avez déjà

connecté la batterie une
fois à l'application, elle
sera visible dans la liste
Vos appareils.

• Si vous avez mis en
place la batterie sur un
appareil et l'appareil

est activé, vous verrez
s'afficher l'appareil à la
place de la batterie sous
Vos appareils.

• Si la batterie ou
l'appareil dans le-
quel elle est insérée
n'apparaît pas dans la
liste, ajoutez la batterie
manuellement.

En cas de problèmes ou
pour toutes questions, sé-
lectionnez .
Politique de confidentia-
lité
Veuillez noter que chaque
utilisateur est le seul res-
ponsable de la suppression
des données sur l'appareil
usagé à recycler.
Retirer l’appareil de
l’application
→ voir Fig. C
Lorsqu'un appareil est reti-
ré de l'application, les don-
nées associées sont égale-
ment effacées.
Politique de confiden-
tialité
voir Page  Plus; section
Informations légales,  Po-
litique de confidentialité
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Stockage
→ voir Fig. A
• La température de sto-

ckage pour la batterie se
situe entre 15 – 25 °C.
Évitez une chaleur ou un
froid extrême pendant
le stockage afin que la
batterie ne perde pas en
performance.
Retirez la batterie de
l’appareil avant un sto-
ckage prolongé (p. ex.,
hivernage).

• Appuyez sur la touche
Touche d'affichage de
l'état de charge (2) et
maintenez-la enfoncée
pendant environ 10 se-
condes. La batterie bas-
cule en mode stockage
(voir Voyant de contrôle,
p.  34 ).

• Pendant une période de
stockage prolongée, vé-
rifiez tous les 3 mois en-
viron l'état de charge de
la batterie et rechargez
si nécessaire.

• Dans les paramètres de
l’application du chargeur
Smart, vous pouvez sé-
lectionner la fonction de
charge « Entreposage »

pour le stockage. Le
chargement de la batte-
rie est ainsi optimal pour
le stockage.

Recyclage/
protection de
l'environnement
Recycler les batteries de
manière écologique

La batterie ne doit
pas être jetée avec
les déchets ména-
gers, dans le feu
(risque d’explosion)
ou dans l’eau. Les
batteries endom-
magées présentent
un risque pour
l’environnement et
pour votre santé
en cas de fuites de
vapeurs ou de li-
quides toxiques.

Vous avez l'obligation de
recycler de manière écolo-
gique les batteries défec-
tueuses ou usagées.
• N'ouvrez pas les batte-

ries et évitez un endom-
magement mécanique.
Il y a un risque de court-
circuit et d'émanation de
vapeurs qui irritent les
voies respiratoires.
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• Pour des raisons de
sécurité, les batteries
doivent être déchargées
avant le recyclage.

• Appliquez du ruban
adhésif sur les bornes
afin d'éviter les courts-
circuits.

• Recyclez les batteries
auprès du magasin ou
d'un point de collecte.

• Batteries endomma-
gées
Manipulez des batte-
ries endommagées à
l'extérieur avec une pré-
caution extrême !
• Ne touchez pas de

batteries endomma-
gées à mains nues.

• Si vous ne pouvez
pas appliquer du ru-
ban adhésif sur les
bornes, restituez les
batteries séparé-
ment, chacune em-
ballée dans un sac
plastique.

• Restituez des batte-
ries endommagées
séparément dans un
contenant incombus-
tible, qui peut en plus
être rempli de sable.

• Déposez des batte-
ries endommagées
dans un point de col-
lecte employant du
personnel qualifié.

Cet appareil et 
sa ba�erie se 
recyclent

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Le produit est recyclable,
est soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant et
est collecté dans le cadre
du tri sélectif.

Portez le carton à
un point de recy-
clage.

Service
Garantie
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une
garantie de 3 ans, valable à
compter de la date d’achat.
En cas de manques consta-
tés sur ce produit, vous dis-
posez des droits légaux
contre le vendeur du pro-
duit. Ces droits légaux ne
sont pas limités par notre
garantie présentée par la
suite.
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Conditions de garantie
Le délai de garantie dé-
bute avec la date d’achat.
Veuillez conserver soigneu-
sement le ticket de caisse
original. En effet, ce docu-
ment vous sera réclamé
comme preuve d’achat. Si
un défaut de matériel ou
un défaut de fabrication se
présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat
de ce produit, nous répa-
rons gratuitement ou rem-
plaçons ce produit – selon
notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil
défectueux et le justificatif
d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés du-
rant cette délai de trois ans
et que la nature du manque
et la manière dont celui-ci
est apparu soient explicités
par écrit dans un bref cour-
rier.
Si le défaut est couvert
par notre garantie, le pro-
duit vous sera retourné, ré-
paré ou remplacé par un
neuf. Aucune nouvelle délai
de garantie ne débute à la
date de la réparation ou de
l’échange du produit.

Durée de garantie et
demande légale en
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est
pas prolongée par la garan-
tie. Ce point s’applique aus-
si aux pièces remplacées et
réparées. Les dommages
et les manques éventuelle-
ment constatés dès l’achat
doivent immédiatement être
signalés après le débal-
lage. A l’expiration du dé-
lai de garantie les répara-
tions occasionnelles sont à
la charge de l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué
avec soin, selon de sévères
directives de qualité et il a
été entièrement contrôlé
avant la livraison.
La garantie s’applique aux
défauts de matériel ou aux
défauts de fabrication.
Cette garantie ne s’étend
pas aux parties du produit
qui sont exposées à une
usure normale et peuvent
être donc considérées
comme des pièces d’usure
 (par ex. Batterie-Capacité)
ou pour des dommages af-
fectant les parties fragiles.
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Cette garantie est nulle si
l’appareil a été endomma-
gé, mal utilisé ou non en-
tretenu. Il en va de même
pour des dommages pro-
voqués par l’eau, le gel,
la foudre ou le feu ou un
transport inadapté. Il en va
de même pour des dom-
mages provoqués par l’eau,
le gel, la foudre ou le feu ou
un transport inadapté. Pour
une utilisation appropriée
du produit, il faut impéra-
tivement respecter toutes
les instructions citées dans
le manuel de l’opérateur.
Les actions et les domaines
d’utilisation déconseillés
dans la notice d’utilisation
ou vis-à-vis desquels une
mise en garde est émise,
doivent absolument être
évités.
L’appareil est destiné à un
usage privé uniquement et
non à un usage commer-
cial. La garantie est nulle en
cas de mauvaise utilisation
et de manipulation inappro-
priée, d'usage de la force
et d'interventions qui n'ont
pas été effectuées par notre
centre de service agréé.

Marche à suivre dans le
cas de garantie
Pour garantir un traitement
rapide de votre demande,
veuillez suivre les instruc-
tions suivantes :
• Tenez vous prêt à pré-

senter, sur demande,
le ticket de caisse et
le numéro d’article
(IAN 496304_2504)
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numé-
ro d’article sur la plaque
signalétique du produit,
d’une gravure sur le pro-
duit, de la page de titre
du mode d’emploi (en
bas à gauche) ou sur
l’autocollant au dos ou
en dessous du produit.

• Si des erreurs de fonc-
tionnement ou d'autres
défauts apparaissent,
contactez d'abord le
centre de service dési-
gné ci-dessous par télé-
phone ou utilisez notre
formulaire de contact,
que vous trouverez sur
parkside-diy.com dans la
catégorie Service.

• En cas de produit dé-
fectueux vous pouvez,

https://parkside-diy.com/
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après contact avec notre
service clients, envoyer
le produit, franco de port
à l’adresse de service
après-vente indiquée,
accompagné du jus-
tificatif d’achat (ticket
de caisse) et en indi-
quant quelle est la na-
ture du défaut et quand
celui-ci s’est produit.
Pour éviter des pro-
blèmes d’acceptation
et des frais supplé-
mentaires, utilisez ab-
solument seulement
l’adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous
que l’expédition ne
se fait pas en port dû,
comme marchandises
encombrantes, envoi
express ou autre taxe
spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y com-
pris tous les accessoires
livrés lors de l’achat et
prenez toute mesure
pour avoir un emballage
de transport suffisam-
ment sûr.

Garantie (France)
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une
garantie de 3 ans, valable à
compter de la date d’achat.
En cas de manques consta-
tés sur ce produit, vous dis-
posez des droits légaux
contre le vendeur du pro-
duit. Ces droits légaux ne
sont pas limités par notre
garantie présentée par la
suite.
Indépendamment de la ga-
rantie commerciale sous-
crite, le vendeur reste tenu
des défauts de conformité
du bien et des vices rédhi-
bitoires dans les conditions
prévues aux articles L217-
4 à L217-13 du Code de la
consommation et aux ar-
ticles 1641 à 1648 et 2232
du Code Civil.
Article L217-4 du Code de
la consommation – Le ven-
deur livre un bien conforme
au contrat et répond des
défauts de conformité exis-
tant lors de la délivrance.
Il répond également des dé-
fauts de conformité résul-
tant de l’emballage, des ins-
tructions de montage ou de
l‘installation lorsque celle-ci
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a été mise à sa charge par
le contrat ou a été réalisée
sous sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de
la consommation – Le bien
est conforme au contrat :
1. S’il est propre à l’usage

habituellement attendu
d’un bien semblable et,
le cas échéant’:
• s’il correspond à

la description don-
née par le vendeur
et posséder les
qualités que ce-
lui-ci a présentées
à l’acheteur sous
forme d’échantillon
ou de modèle ;

• s’il présente les qua-
lités qu’un acheteur
peut légitimement
attendre eu égard
aux déclarations pu-
bliques faites par le
vendeur, par le pro-
ducteur ou par son
représentant, notam-
ment dans la publici-
té ou l’étiquetage ;

2. Ou s’il présente les ca-
ractéristiques définies
d’un commun accord
par les parties ou être
propre à tout usage

spécial recherché par
l’acheteur, porté à la
connaissance du ven-
deur et que ce dernier a
accepté.

Article L217-16 du Code
de la consommation
–Lorsque l’acheteur de-
mande au vendeur, pen-
dant le cours de la garan-
tie commerciale qui lui
a été consentie lors de
l’acquisition ou de la répa-
ration d’un bien meuble,
une remise en état cou-
verte par la garantie, toute
période d’immobilisation
d’au moins sept jours vient
s’ajouter à la durée de la
garantie qui restait à courir. 
Cette période court à
compter de la demande
d’intervention de l’acheteur
ou de la mise à disposition
pour réparation du bien en
cause, si cette mise à dis-
position est postérieure à la
demande d’intervention.
Article L217-12 du Code
de la consommation–
L’action résultant du défaut
de conformité se prescrit
par deux ans à compter de
la délivrance du bien.
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Conditions de garantie
Le délai de garantie dé-
bute avec la date d’achat.
Veuillez conserver soigneu-
sement le ticket de caisse
original. En effet, ce docu-
ment vous sera réclamé
comme preuve d’achat. Si
un défaut de matériel ou
un défaut de fabrication se
présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat
de ce produit, nous répa-
rons gratuitement ou rem-
plaçons ce produit – selon
notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil
défectueux et le justificatif
d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés du-
rant cette délai de trois ans
et que la nature du manque
et la manière dont celui-ci
est apparu soient explicités
par écrit dans un bref cour-
rier.
Si le défaut est couvert
par notre garantie, le pro-
duit vous sera retourné, ré-
paré ou remplacé par un
neuf. Aucune nouvelle délai
de garantie ne débute à la
date de la réparation ou de
l’échange du produit.

Durée de garantie et
demande légale en
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est
pas prolongée par la garan-
tie. Ce point s’applique aus-
si aux pièces remplacées et
réparées. Les dommages
et les manques éventuelle-
ment constatés dès l’achat
doivent immédiatement être
signalés après le débal-
lage. A l’expiration du dé-
lai de garantie les répara-
tions occasionnelles sont à
la charge de l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué
avec soin, selon de sévères
directives de qualité et il a
été entièrement contrôlé
avant la livraison.
La garantie s’applique aux
défauts de matériel ou aux
défauts de fabrication.
Cette garantie ne s’étend
pas aux parties du produit
qui sont exposées à une
usure normale et peuvent
être donc considérées
comme des pièces d’usure
 (par ex. Batterie-Capacité)
ou pour des dommages af-
fectant les parties fragiles.
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Cette garantie est nulle si
l’appareil a été endomma-
gé, mal utilisé ou non en-
tretenu. Il en va de même
pour des dommages pro-
voqués par l’eau, le gel,
la foudre ou le feu ou un
transport inadapté. Il en va
de même pour des dom-
mages provoqués par l’eau,
le gel, la foudre ou le feu ou
un transport inadapté. Pour
une utilisation appropriée
du produit, il faut impéra-
tivement respecter toutes
les instructions citées dans
le manuel de l’opérateur.
Les actions et les domaines
d’utilisation déconseillés
dans la notice d’utilisation
ou vis-à-vis desquels une
mise en garde est émise,
doivent absolument être
évités.
L’appareil est destiné à un
usage privé uniquement et
non à un usage commer-
cial. La garantie est nulle en
cas de mauvaise utilisation
et de manipulation inappro-
priée, d'usage de la force
et d'interventions qui n'ont
pas été effectuées par notre
centre de service agréé.

Les pièces détachées in-
dispensables à l’utilisation
du produit sont disponibles
pendant la durée de la ga-
rantie du produit.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la
garantie à raison des dé-
fauts cachés de la chose
vendue qui la rendent im-
propre à l’usage auquel on
la destine, ou qui diminuent
tellement cet usage que
l’acheteur ne l’aurait pas
acquise, ou n’en aurait don-
né qu’un moindre prix, s’il
les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du
Code civil
L’action résultant des vices
rédhibitoires doit être inten-
tée par l’acquéreur dans un
délai de deux ans à comp-
ter de la découverte du
vice.
Marche à suivre dans le
cas de garantie
Pour garantir un traitement
rapide de votre demande,
veuillez suivre les instruc-
tions suivantes :
• Tenez vous prêt à pré-

senter, sur demande,
le ticket de caisse et
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le numéro d’article
(IAN 496304_2504)
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numé-
ro d’article sur la plaque
signalétique du produit,
d’une gravure sur le pro-
duit, de la page de titre
du mode d’emploi (en
bas à gauche) ou sur
l’autocollant au dos ou
en dessous du produit.

• Si des erreurs de fonc-
tionnement ou d'autres
défauts apparaissent,
contactez d'abord le
centre de service dési-
gné ci-dessous par télé-
phone ou utilisez notre
formulaire de contact,
que vous trouverez sur
parkside-diy.com dans la
catégorie Service.

• En cas de produit dé-
fectueux vous pouvez,
après contact avec notre
service clients, envoyer
le produit, franco de port
à l’adresse de service
après-vente indiquée,
accompagné du jus-
tificatif d’achat (ticket
de caisse) et en indi-
quant quelle est la na-
ture du défaut et quand

celui-ci s’est produit.
Pour éviter des pro-
blèmes d’acceptation
et des frais supplé-
mentaires, utilisez ab-
solument seulement
l’adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous
que l’expédition ne
se fait pas en port dû,
comme marchandises
encombrantes, envoi
express ou autre taxe
spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y com-
pris tous les accessoires
livrés lors de l’achat et
prenez toute mesure
pour avoir un emballage
de transport suffisam-
ment sûr.

Service-Center
FR

Service France
Tel.:  0800 907612 
Formulaire de
contact à
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

BE
Service Belgique
Tel.:  0800 12614 
Formulaire de
contact à
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Importateur
Veuillez noter que l’adresse
suivante n’est pas une
adresse de service après-
vente. Contactez d’abord le
Centre de SAV cité ci-des-
sus.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de

https://www.grizzlytools.de/de
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Traduction de la déclaration UE de
conformité originale
Nr: 496304_2504_Version 1
Produit: Batterie
Modèle: PAPP 208 A1
Catégorie: batterie portable
Lot: 496304_2504
Description :
• Type : Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Tension assignée : 20 V ⎓ (courant continu)
• Cellules : 10
• Capacité: 8,0 Ah
• Valeur énergétique : 160 Wh
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la
législation d’harmonisation de l’Union applicable:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU
Références des normes harmonisées appliquées ou des
spécifications conjointes prises pour bases, ou indication
des spécifications techniques diverses dont la conformité
est déclarée :
Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coupled

Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES)
Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Section 8.12)

•  EN IEC 63000:2018 •  EN IEC 55014-1:2021
•  EN IEC 55014-2:2021 •  (EC) No 1907/2006

•  EN 62841-1:2015/A11:2022 Annexe K • 
IEC 62133-2:2017 •  IEC 62133-2:2017/A1:2021

•  EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
•  EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 •  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
•  EN 300 328 V2.2.2:2019 •  EN 50663:2017
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La présente déclaration de conformité est établie sous la
seule responsabilité du fabricant:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
03.11.2025

Signé pour et au nom de :

Christian Frank
Mandataire de documenta-
tion
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Reglementair
gebruik
Het apparaat is uitsluitend
bedoeld voor het volgende
gebruik:
• Gebruiken van ap-

paraten van de reeks
X 20 V TEAM

• Opladen met opla-
ders van de reeks
X 20 V TEAM

Deze Smart-accu maakt de
Smart-functie mogelijk op
PARKSIDE-performance ap-
paraten met "ready to con-
nect".
Elk ander gebruik dat in de-
ze handleiding niet expli-
ciet wordt toegestaan, kan
leiden tot schade aan het
apparaat en kan een ern-
stig risico voor de gebrui-
ker inhouden. De bediener
of gebruiker van het appa-
raat is verantwoordelijk voor
letsel- of materiële schade
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aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk
gebruik. Het is niet ontwor-
pen voor continu commerci-
eel gebruik. Bij commercieel
gebruik vervalt de garantie.
De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor schade die voort-
vloeit uit oneigenlijk gebruik
of uit een foute bediening.
Overzicht

De afbeel-
dingen van
het apparaat
vindt u op
de voorste
en achterste
uitvouwpagi-
na.

1 Accu-ontgrendeling
2 Toets (Laadstatusindi-

cator)
3 Laadstatusindicator
4 Accu

Technische gege-
vens
Accu (Li-Ion)  PAPP 208 A1
Aantal accucellen ............10
Nominale spanning U
..................................20 V ⎓

Capaciteit ................. 8,0 Ah
Gewicht .....................≈ 1 kg
Energie ....................160 Wh
zendvermogen .... ≤ 20 dBm
frequentieband
................2400–2483,5 MHz
Temperatuur .............≤50 °C
– Laadproces ....... 4 – 40 °C
– Bedrijf ................4 – 50 °C
– Opslag .............15 – 25 °C

Pictogrammen en
symbolen
Symbolen op de accu

 
Het apparaat maakt deel uit
van de reeks X 20 V TEAM
en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM wor-
den gebruikt. Accu’s van de
reeks X 20 V TEAM mogen
alleen met originele laders
van de reeks X 20 V TEAM
worden geladen.

Lees zorgvuldig de
gebruiksaanwijzing.
Maak u vertrouwd met
de bedieningselemen-
ten en het juiste ge-
bruik van het apparaat.
PARKSIDE
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Toets voor laadstatus-
indicator
Accu's horen niet bij
het huisvuil.
Breng accu's binnen
bij een inzamelpunt
voor oude accu's,
waar ze voor milieu-
vriendelijke recyclage
worden verwerkt.
Stel de accu niet lan-
gere tijd bloot aan
sterke zonnestralen of
temperaturen boven
50°C. Vermijd met na-
me het neerleggen op
radiatoren of het op-
slaan in voertuigen die
in de zon geparkeerd
staan.
Werp de accu niet in
het water.
Werp de accu niet in
het vuur.

Pictogrammen in de
gebruiksaanwijzing
1  2 ...

Stap-voor-stap
gebruiksaanwijzi
ng

zendvermogen

Frequentie ƒ

Droog opslaan

Opslaan buiten het
bereik van kinderen

Bluetooth®

Algemene veilig-
heidswaarschu-
wingen
GEBRUIK EN ONDER-
HOUD VAN ACCU-GE-
REEDSCHAP
1. Herlaad enkel met een

oplader van de reeks
X 20 V TEAM. Een lader
die geschikt is voor het
ene type accupack kan
een brandrisico inhou-
den als hij voor een an-
der type accupack wordt
gebruikt.

2. Gebruik elektrische
gereedschappen alleen
met de specifiek ver-
melde accupacks. Het
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gebruik van andere ac-
cupacks kan leiden tot
risico op letsel en brand.

3. Berg een ongebruikt
accupack op uit de
buurt van andere me-
talen voorwerpen zo-
als papierclips, mun-
ten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere
kleine metalen voor-
werpen die een verbin-
ding kunnen maken
van het ene contact
naar het andere. Een
kortsluiting van de accu-
contacten kan leiden tot
brandwonden of brand.

4. Bij verkeerd gebruik
kan er een vloeistof uit
de accu vloeien; voor-
kom aanraking. Komt
u onbedoeld met de
vloeistof in aanraking,
spoel dan met water.
Raakt de vloeistof in
de ogen, raadpleeg
dan onmiddellijk een
arts. De lekkende vloei-
stof van de accu kan ir-
ritatie of brandwonden
veroorzaken.

5. Gebruik geen accu-
pack of gereedschap
dat beschadigd of ge-

modificeerd is. Bescha-
digde of gemodificeer-
de accu's kunnen on-
voorspelbaar gedrag
vertonen, met als gevolg
brand, ontploffing of let-
selrisico.

6. Stel een accupack of
gereedschap niet bloot
aan vuur of te hoge
temperaturen. Bloot-
stelling aan vuur of tem-
peraturen boven 130 °C
kunnen leiden tot ont-
ploffing.

7. Volg alle laadinstruc-
ties en laad het accu-
pack of het gereed-
schap niet op buiten
het in de instructies
vermelde temperatuur-
bereik. Het verkeerd la-
den of laden bij tempe-
raturen buiten het ge-
specificeerde bereikt
kan leiden tot schade
aan de accu en hoger
brandrisico.

REPARATIES
1. Repareer beschadigde

accupacks nooit zelf.
De reparatie van accu-
packs mag uitsluitend
worden uitgevoerd door
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de fabrikant of door er-
kende reparatiediensten.

Laadstatus van de
accu controleren
LED’s Betekenis
groen Accu geladen
oranje Accu gedeel-

telijk geladen
rood Accu moet

worden opge-
laden

1. Druk op de knop (2) aan
de accu (4).
De laadstatusindicator
(3) toont de laadstatus
van de accu.

2. Laad de accu (4) op
als de rode led van de
laadstatusindicator (3)
brandt.

Controle-indicatie
Overige verlichtingsfuncties
van de Laadstatusindicator.

Kleur Indicator Betekenis

rood knippert
Bedrijfsonderbreking
wegens te hoge tempe-
ratuur

rood/groen knippert Accustoring

blauw knippert
Bluetooth®: Verbinding
met app wordt gezocht
(knippert gedurende 60
seconden)

blauw brandt

Bluetooth®: Firmware-
update wordt uitgevoerd
OF: Bluetooth® wordt
verbroken (Toets voor
laadstatusindicator (2)
4 seconden ingedrukt
houden)

blauw knippert 2×, vervol-
gens uit

Bluetooth® werd ver-
bonden
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Kleur Indicator Betekenis

blauw knippert 3×, vervol-
gens uit

Bluetooth® werd ver-
broken (na loslaten van
de Toets voor laadsta-
tusindicator (2))

violet brandt
De opslagmodus wordt
geactiveerd (Toets voor
laadstatusindicator (2)
10 seconden ingedrukt
houden)

violet knippert 3×, vervol-
gens uit Opslagmodus actief

PARKSIDE app

Via de afgebeelde QR-Co-
de komt u bij de App Sto-
re of bij Google Play. In
de app-beschrijving vindt
u gedetailleerde informa-
tie over de functies van de
PARKSIDE app en kunt u de
app downloaden.

De accu aansluiten op
de PARKSIDE app
→ zie Fig. B
Instructies
• Zodra u de accu hebt

aangesloten op de app,
vindt u deze terug in de
lijst Jouw apparaten.

• Als u de accu hebt aan-
gesloten op een appa-
raat en het apparaat is
geactiveerd, dan wordt
het apparaat weergege-
ven onder Jouw appara-
ten in plaats van de ac-
cu.

• Als de accu of het appa-
raat dat ermee is uitge-
rust niet wordt weerge-
geven in de lijst, voeg de
accu dan handmatig toe.
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Kies  bij problemen of
vragen.
Verklaring gegevensbe-
scherming
Houd er rekening mee dat
elke eindgebruiker zelf ver-
antwoordelijk is voor het
wissen van de gegevens
op de oude apparaten die
moeten worden afgevoerd.
Apparaat uit de app
verwijderen
→ zie Fig. C
Als een apparaat uit de app
wordt verwijderd, worden
de bijbehorende gegevens
ook verwijderd.
Privacyverklaring
zie Pagina  Meer; sectie
Juridisch,  Privacyverkla-
ring
Opslag
→ zie Fig. A
• De opslagtemperatuur

voor de accu ligt tussen
15 – 25 °C. Bescherm
het apparaat tijdens op-
slag tegen extreme kou-
de en hitte, om te voor-
komen dat het vermo-
gen van de accu wordt
aangetast.

Neem de accu uit het
apparaat als u het appa-
raat gedurende langere
tijd niet zult gebruiken
(bv. tijdens de winter).

• Houd de Toets voor
laadstatusindicator (2)
ongeveer 10 secon-
den ingedrukt. De ac-
cu schakelt over naar
de opslagmodus (zie
Controle-indicatie, Pag.
  53 ).

• Controleer tijdens een
langdurige opslag de
laadtoestand ongeveer
elke 3 maanden en laad
de accu indien nodig bij.

• In de app-instellingen
van de slimme lader
kunt u de oplaadfunc-
tie „Opslag“ selecteren
voor opslag. Hier wordt
de u accu optimaal op-
geladen voor opslag.
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Afvoeren/milieube-
scherming
Accu's milieuvriendelijk
afvoeren

Werp de accu niet
bij het huisvuil, in
het vuur (ontplof-
fingsgevaar) of in
het water. Bescha-
digde accu's kun-
nen het milieu en
uw gezondheid
schaden als er gif-
tige dampen of
vloeistoffen ont-
snappen.

U bent verplicht om defecte
of gebruikte accu's op een
milieuvriendelijke manier af
te voeren.
• Open de accu's niet en

vermijd mechanische
schade. Er bestaat het
risico op kortsluiting en
er kunnen dampen ont-
staan die de luchtwegen
irriteren.

• Om veiligheidsredenen
moeten accu's worden
ontladen voordat ze
worden afgevoerd.

• Tape de polen af om
kortsluiting te voorko-
men.

• Voer accu's af via een
winkel of inzamelpunt.

• Beschadigde accu's
Hanteer extern bescha-
digde accu's heel voor-
zichtig!
• Raak beschadigde

accu's niet met blote
handen aan.

• Als u de polen niet
kunt afplakken, doe
de accu's dan afzon-
derlijk in een plastic
zak.

• Doe beschadigde
accu's afzonderlijk in
een niet-ontvlamba-
re, afsluitbare bak die
nog met zand gevuld
kan worden.

• Breng beschadigde
accu's naar een inza-
melpunt met gespe-
cialiseerd personeel.

Service
Garantie
Beste klant,
U krijgt op dit product een
garantie van 3 jaar vanaf
datum van aankoop. In ge-
val van defecten aan dit
product hebt u tegenover
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de verkoper van het pro-
duct wettelijke rechten. De-
ze wettelijke rechten wor-
den door de onderstaande
garantie niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint
bij de koopdatum. Gelieve
de originele kasbon goed te
bewaren. Dit document is
vereist als aankoopbewijs.
Als een materiaal- of fabri-
cagefout optreedt binnen
drie jaar na de aankoopda-
tum van dit product, zul-
len wij – naar eigen goed-
dunken – het product gratis
voor u repareren of vervan-
gen. Deze garantieservice
vereist dat het defecte pro-
duct en het aankoopbewijs
(kassabon) binnen de pe-
riode van drie jaar worden
overlegd en een schriftelijk
kort wordt beschreven wat
het defect us en wanneer
het zich heeft voorgedaan.
Als het defect onder onze
garantie valt, krijgt u het ge-
repareerde of een nieuw
product terug. Na reparatie
of vervanging van het pro-
duct begint geen nieuwe
garantieperiode.

Garantietermijn en
wettelijke claims voor
gebreken
De garantie verlengt de ga-
rantieperiode niet. Dit geldt
ook voor vervangen en ge-
repareerde onderdelen.
Eventuele bij aankoop reeds
aanwezige beschadigingen
of gebreken dienen direct
na het uitpakken te worden
gemeld. Voor reparaties na
afloop van de garantieperi-
ode worden kosten in reke-
ning gebracht.
Omvang van de garantie
Het product is zorgvul-
dig geproduceerd volgens
strenge kwaliteitsrichtlijnen
en grondig getest voor leve-
ring.
De garantie is van toepas-
sing op materiaal- of fabri-
cagefouten. Deze garantie
dekt geen productonderde-
len die onderhevig zijn aan
normale slijtage en daarom
kunnen worden beschouwd
als slijtageonderdelen (bijv.
Accu-Capaciteit) of schade
aan breekbare onderdelen.
Deze garantie vervalt in-
dien het product bescha-
digd, verkeerd gebruikt of
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niet onderhouden is. Even-
zo voor schade veroorzaakt
door water, vorst, bliksem
en vuur of verkeerd trans-
port. Voor een goed ge-
bruik van het product moe-
ten alle aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing strikt
worden opgevolgd. Gebrui-
ken en handelingen die in
de gebruiksaanwijzing wor-
den afgeraden of waarte-
gen worden gewaarschuwd,
moeten ten allen tijde wor-
den vermeden.
Het product is uitsluitend
bedoeld voor privégebruik
en niet voor commercieel
gebruik. De garantie vervalt
bij misbruik en onoordeel-
kundig gebruik, het gebruik
van geweld en ingrepen die
niet door ons geautoriseer-
de servicefiliaal zijn uitge-
voerd.
Verwerking bij garantie
Om ervoor te zorgen dat
uw verzoek snel wordt ver-
werkt, volgt u de onder-
staande instructies:
• Houd voor alle vra-

gen de kassabon en
het artikelnummer (IAN
496304_2504) bij de

hand als bewijs van aan-
koop.

• Raadpleeg het type-
plaatje op het product,
een gravure op het pro-
duct, de titelpagina van
de gebruiksaanwijzing
(linksonder) of de sticker
op de achterkant of on-
derkant van het product
voor het artikelnummer.

• Neem bij functiestorin-
gen of andere defecten
eerst telefonisch of ge-
bruik ons contactfor-
mulier dat u kunt vin-
den op parkside-diy.com
in de categorie Service
contact op met het hier-
onder genoemde servi-
cecentrum.

• Als een product als de-
fect is geregistreerd,
kunt u het na overleg
met ons Servicecentrum
franco opsturen naar het
serviceadres dat u is op-
gegeven, met bijvoeging
van het aankoopbewijs
(kassabon) en onder ver-
melding van wat het de-
fect is en wanneer het
defect is opgetreden.
Om acceptatieproble-
men en extra kosten te

https://parkside-diy.com/
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voorkomen, is het abso-
luut noodzakelijk dat u
alleen het aan u opge-
geven adres gebruikt.
Zorg ervoor dat de zen-
ding geen vrachtvervoer
is, per volumineuze goe-
deren, expres of andere
speciale vracht. Verzend
het product inclusief al-
le toebehoren die bij de
aankoop zijn geleverd en
zorg ervoor dat de ver-
pakking voldoende ste-
vig is voor transport.

Service-Center
NL

Service Neder-
land
Tel.: 
08000 229556 
Contactformulier
op
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

BE
Service België
Tel.:  0800 12614 
Contactformulier
op
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

Importeur
Opgelet: het onderstaande
adres is geen serviceadres.
Neem eerst contact op met
het bovenvermelde service-
center.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Vertaling van de originele EU-conformi-
teitsverklaring
Nr: 496304_2504_Version 1
Product: Accu
Model: PAPP 208 A1
Categorie: draagbare batterij
Partij: 496304_2504
Beschrijving:
• Type: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Nominale spanning: 20 V ⎓ (gelijkstroom)
• Cellen: 10
• Capaciteit: 8,0 Ah
• Energiewaarde: 160 Wh
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstem-
ming met de desbetreffende harmonisatiewetgeving van
de Unie:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU
Vermelding van de toegepaste relevante geharmoniseerde
normen of gemeenschappelijke specificaties of van de an-
dere technische specificaties waarop de conformiteitsver-
klaring betrekking heeft:
Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coupled

Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES)
Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Sectie 8.12)
•  EN IEC 63000:2018 •  EN IEC 55014-1:2021
•  EN IEC 55014-2:2021 •  (EC) No 1907/2006

•  EN 62841-1:2015/A11:2022 Bijlage K • 
IEC 62133-2:2017 •  IEC 62133-2:2017/A1:2021

•  EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
•  EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 •  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
•  EN 300 328 V2.2.2:2019 •  EN 50663:2017
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Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledi-
ge verantwoordelijkheid van de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
03.11.2025

Getekend voor en in naam
van:

Christian Frank
Documentatie gemachtig-
de
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Uso previsto
El aparato está previsto ex-
clusivamente para el uso si-
guiente:
• Usar los aparatos de la

serie X 20 V TEAM
• Cargar con cargadores

de la serie X 20 V TEAM
Esta batería inteligente per-
mite el funcionamiento inte-
ligente en aparatos PARKSI-
DE Performance con "ready
to connect".
Cualquier otro uso que no
esté expresamente permi-
tido en este manual de ins-
trucciones puede supo-
ner un serio peligro para el
usuario y provocar daños
en el aparato. El operador
o usuario del aparato se-
rá responsable de los acci-
dentes o daños causados
a otras personas o sus pro-
piedades. El aparato está
destinado al uso doméstico.
No se ha concebido para
uso industrial prolongado.
Si se le da un uso profesio-
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nal, se anulará la garantía.
El fabricante no se respon-
sabiliza de los daños deri-
vados de un uso erróneo o
distinto del previsto.
Vista general

En las pági-
nas desple-
gables de-
lantera y tra-
sera encon-
trará ilustra-
ciones del
aparato.

1 Desbloqueo de la ba-
tería

2 Botón (Indicador de ni-
vel de carga)

3 Indicador de nivel de
carga

4 Batería

Datos técnicos
Batería (Li-Ion)
......................  PAPP 208 A1
Número de elementos de
batería .............................10
Tensión nominal U ... 20 V ⎓
Capacidad ................ 8,0 Ah
Peso ..........................≈ 1 kg
Energía ....................160 Wh

potencia transmitida
............................. ≤ 20 dBm
banda de frecuencias
................2400–2483,5 MHz
Temperatura .............≤50 °C
– Procedimiento de carga
.............................. 4 – 40 °C
– Funcionamiento .4 – 50 °C
– Almacenamiento
............................ 15 – 25 °C

Gráficos y símbolos
Símbolos gráficos en la
batería

 
Este aparato forma parte
de la Serie X 20 V TEAM
y puede utilizarse con
baterías de la serie
X 20 V TEAM. Las baterías
de la serie X 20 V TEAM
solo pueden cargarse con
cargadores de la serie
X 20 V TEAM.

Lea atentamente el
manual de instruccio-
nes. Familiarícese con
los controles y el uso
correcto del aparato.
PARKSIDE
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Tecla del indicador de
carga
Las baterías no deben
tirarse a la basura do-
méstica.
Entregue las baterías
en un punto de recicla-
je donde sean tratadas
para su reutilización
respetando el medio
ambiente.
No exponga la batería
durante mucho tiempo
la radiación solar di-
recta ni a temperatu-
ras superiores a 50 °C.
En particular, evite co-
locarlos sobre radia-
dores o guardarlos en
vehículos aparcados al
sol.
No arroje la batería al
agua.
No arroje la batería al
fuego.

Gráficos en el manual de
instrucciones
1  2 ...

Instrucciones
paso a paso

potencia transmiti-
da

Frecuencia ƒ

Almacenar en seco

Almacenar fuera
del alcance de los
niños

Bluetooth®

Advertencias de
seguridad gene-
rales
USO Y CUIDADO DE LA
HERRAMIENTA DE BATE-
RÍAS
1. Para la recarga utili-

ce exclusivamente un
cargador de la serie
X 20 V TEAM. Un car-
gador que es adecuado
para un tipo de paquete
de baterías puede crear
un riesgo de incendio si
se usa con otro paquete
de baterías.

2. Utilice las herramien-
tas eléctricas solamen-
te con los paquetes de
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baterías diseñados es-
pecíficamente. El uso
de cualquier otro pa-
quete de baterías puede
crear un riesgo de lesio-
nes e incendio.

3. Cuando no se esté
usando el paquete de
baterías, manténgalo
alejado de otros obje-
tos metálicos, como
clips para papel, mo-
nedas, llaves, clavos,
tornillos u otros obje-
tos de metal pequeños
que puedan hacer una
conexión de una ter-
minal a otra. Hacer un
corto circuito entre las
terminales de la batería
puede causar quemadu-
ras o un incendio.

4. En condiciones inade-
cuadas puede salir lí-
quido de la batería;
evite el contacto. Si
entra en contacto con
él accidentalmente,
enjuague con agua.
Si el líquido entra en
contacto con los ojos,
también busque ayu-
da médica. El líquido
expulsado de la batería

puede causar irritación o
quemaduras.

5. No utilice un paquete
de baterías o una he-
rramienta que estén
dañados o modifica-
dos. Las baterías daña-
das o modificadas pue-
den tener un comporta-
miento impredecible y
ocasionar incendios, ex-
plosiones o un riesgo de
lesiones.

6. No exponga un paque-
te de baterías o una
herramienta al fuego o
a temperatura excesi-
va. La exposición al fue-
go o temperaturas supe-
riores a 130 °C pueden
causar explosiones.

7. Siga todas las instruc-
ciones de carga y no
cargue el paquete de
baterías o la herra-
mienta fuera del ran-
go de temperatura es-
pecificado en las ins-
trucciones. Cargar de
manera inadecuada o a
temperaturas fuera del
rango especificado pue-
de dañar la batería e in-
crementar el riesgo de
incendio.
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SERVICIO
1. Nunca dé servicio a

paquetes de baterías
dañados. El servicio a
los paquetes de baterías
solo debe realizarlo el
fabricante o proveedo-
res de servicios autori-
zados.

Revisar el nivel de
carga de la batería
Ledes Significado
verde Batería car-

gada
naranja Batería par-

cialmente
cargada

Ledes Significado
rojo Se debe car-

gar la batería
1. Presione la tecla (2) en la

batería (4).
El indicador del nivel de
carga (3) señala el nivel
de carga de la batería.

2. Cargue la batería (4)
cuando el LED rojo del
indicador del nivel de
carga (3) se ilumine.

Indicador de
control
Más funciones luminosas
de la Indicador de nivel de
carga.

Color Indicador Significado

rojo parpadea
Interrupción del funcio-
namiento debido a la
sobretemperatura

rojo/verde parpadea Error de la batería

azul parpadea
Bluetooth®: Se está
buscando la conexión
con la aplicación (parpa-
dea durante 60 segun-
dos)
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Color Indicador Significado

azul se ilumina

Bluetooth®: Actuali-
zación de firmware en
marcha O: Bluetooth®
se desconecta (mante-
ner pulsado durante 4
segundos Tecla del indi-
cador de carga (2))

azul parpadea 2×, des-
pués se apaga Bluetooth® se conectó

azul parpadea 3×, des-
pués se apaga

Bluetooth® se desco-
nectó (después de soltar
la Tecla del indicador de
carga (2))

violeta se ilumina
El modo de almacena-
miento se activa (mante-
ner pulsada durante 10
segundos Tecla del indi-
cador de carga (2))

violeta parpadea 3×, des-
pués se apaga

Modo de almacena-
miento activo

Aplicación
PARKSIDE

A través del QR-Code mos-
trado, acceda a App Store
o a Google Play. En la des-
cripción de la aplicación en-
contrará información deta-
llada sobre las funciones de
la aplicación PARKSIDE y
podrá descargarla.
Conectar la batería a la
aplicación PARKSIDE
→ véase Fig. B
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Indicaciones
• Si ya ha vinculado la

batería a la aplicación,
búsquela en la lista Tus
herramientas.

• Si ya ha colocado la ba-
tería en un aparato y el
aparato está activado,
en Tus herramientas se
le mostrará el aparato en
lugar de la batería.

• En caso de que la bate-
ría o el aparato con ba-
tería no figuren en la lis-
ta, agregue la batería
manualmente.

En caso de problemas o
dudas, llame al .
Aviso de protección de
datos
Tenga en cuenta que cada
usuario final es responsable
de borrar los datos de los
dispositivos antiguos que
vaya a eliminar.
Eliminar el aparato de la
aplicación
→ véase Fig. C
Si se elimina un dispositivo
de la aplicación, también se
eliminan los datos asocia-
dos.

Política de privacidad
véase Página  Más;
Apartado Cuestiones lega-
les,  Política de privacidad
Almacenamiento
→ véase Fig. A
• La temperatura de alma-

cenamiento de la batería
oscila entre 15 – 25 °C.
Durante el almacena-
miento, evite el frío o ca-
lor extremos para que la
batería no pierda poten-
cia.
Cuando vaya a alma-
cenar el aparato duran-
te un largo periodo de
tiempo (p. ej., durante el
invierno), retire la bate-
ría.

• Mantenga pulsada la Te-
cla del indicador de car-
ga (2) durante unos 10
segundos. La batería
cambia al modo de al-
macenamiento (véase
Indicador de control, p.
  66 ).

• Durante la fase de alma-
cenamiento, compruebe
cada 3 meses el estado
de carga de la batería y,
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en caso necesario, re-
cárguela.

• En los ajustes de aplica-
ción del cargador inteli-
gente, puede seleccio-
nar la función de carga
"Almacenamiento". De
este modo, la batería se
carga de forma óptima
para su almacenamien-
to.

Eliminación/protec-
ción del medio
ambiente
Eliminar las baterías de
forma respetuosa con el
medio ambiente

No tire la batería a
la basura domésti-
ca, tampoco al fue-
go (peligro de ex-
plosión) o al agua.
Las baterías dete-
rioradas pueden
provocar daños en
el medio ambiente
y en su salud cuan-
do desprenden va-
pores o líquidos ve-
nenosos.

Está obligado a desechar
las baterías defectuosas o
gastadas de forma respe-

tuosa con el medio ambien-
te.
• No abra las baterías y

evite que sufran daños
mecánicos. Existe pe-
ligro de cortocircuito y
podrían desprenderse
vapores que irritan las
vías respiratorias.

• Por razones de se-
guridad, descargue
las baterías antes de
desecharlas.

• Cubra los polos con cin-
ta adhesiva para evitar
cortocircuitos.

• Deseche las baterías en
un punto de venta o en
un punto de recogida.

• Baterías dañadas
¡Manipule con especial
cuidado las baterías da-
ñadas externamente!
• No toque las baterías

dañadas con las ma-
nos desnudas.

• Si no puede cubrir
los polos con cinta
adhesiva, introduz-
ca las baterías indi-
vidualmente en una
bolsa de plástico.

• Introduzca las bate-
rías dañadas una a
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una en un recipiente
no inflamable y con
cierre que se pueda
llenar de arena.

• Entregue las baterías
dañadas a un punto
de recogida con per-
sonal especializado.

Servicio
Garantía
Estimada/o cliente:
Este producto tiene una ga-
rantía de 3 años a partir de
la fecha de compra. En ca-
so de defectos en este pro-
ducto, tiene derechos lega-
les contra el vendedor del
producto. Estos derechos
legales no están limitados
por nuestra garantía que se
detalla a continuación.
Condiciones de la
garantía
El plazo de la garantía em-
pieza a partir de la fecha de
compra. Guarde el recibo
de caja original, ya que se
necesita como comproban-
te de compra. Si se produ-
ce un defecto de material
o de fabricación en el pla-
zo de tres años a partir de
la fecha de compra de este

producto, procederemos a
la reparación o sustitución
del producto, según consi-
deremos oportuno, sin car-
go alguno para usted. Para
poder hacer uso de la ga-
rantía, es necesario presen-
tar el aparato defectuoso y
el comprobante de compra
(recibo de caja) en el plazo
de tres años y entregar una
breve descripción por escri-
to de la naturaleza del de-
fecto y de cuándo se pro-
dujo.
Si nuestra garantía cubre el
defecto, recibirá el produc-
to reparado o uno nuevo.
La reparación o sustitución
del producto no supone un
nuevo inicio del periodo de
garantía.
Periodo de garantía
y reclamaciones por
defectos legales
La garantía no prolonga el
periodo de garantía. Es-
to también se aplica a pie-
zas repuestas o reparadas.
Cualquier daño o defecto ya
presente en el momento de
la compra debe ser comuni-
cado inmediatamente des-
pués de desembalar el pro-



ES

71

ducto. Transcurrido el perio-
do de garantía, cualquier re-
paración está sujeta a cos-
tes.
Alcance de la garantía
El producto ha sido fabrica-
do cuidadosamente según
las más estrictas normas de
calidad y ha sido sometido
a pruebas exhaustivas an-
tes de su entrega.
La garantía cubre los fallos
de material o de fabrica-
ción. Esta garantía no cu-
bre las piezas del producto
sujetas al desgaste normal
y que, por lo tanto, pueden
considerarse piezas de des-
gaste  (p. ej.: Batería-Capa-
cidad) o los daños en las
piezas frágiles .
Esta garantía queda anu-
lada si el producto ha sido
dañado, utilizado indebida-
mente o no se ha mante-
nido correctamente. Tam-
poco cubre los daños pro-
vocados por el agua, hela-
das, rayos y fuego o por un
transporte erróneo. Para ga-
rantizar el uso adecuado del
producto, es imprescindible
respetar estrictamente to-
das las instrucciones que fi-

guran en el manual de ins-
trucciones. Se debe evitar a
toda costa cualquier uso o
acción desaconsejada o ad-
vertida en el manual de ins-
trucciones.
El producto está previs-
to exclusivamente para su
uso particular y no para un
uso profesional. La garantía
desaparece en caso de ma-
nipulación inadecuada, uso
de la fuerza e intervencio-
nes no realizadas por nues-
tro centro de servicio autori-
zado.
Tramitación en caso de
reclamación de garantía
Con el fin de garantizar una
rápida tramitación de su so-
licitud, le rogamos que siga
las siguientes instrucciones:
• Para cualquier con-

sulta, conserve el
recibo de caja y el
número de artículo
(IAN 496304_2504) co-
mo comprobante de su
compra.

• El número del artículo fi-
gura en la placa de ca-
racterísticas del produc-
to, en un grabado en el
producto, en la portada
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de su manual de instruc-
ciones (parte inferior a
la izquierda) o en la pe-
gatina situada en la par-
te posterior o inferior del
producto.

• Si se producen errores
de funcionamiento u
otros defectos, pónga-
se en contacto con el
centro de servicio que
se indica a continuación
por teléfono O utilice
nuestro formulario de
contacto, que puede
encontrar en parkside-
diy.com en la sección
Servicio.

• Después de consultar
con nuestro centro de
servicio, puede enviar un
producto que haya sido
identificado como de-
fectuoso a la dirección
de servicio que se le ha
proporcionado, con el
franqueo pagado, junto
con el comprobante de
compra (recibo de caja)
e indicando en qué con-
siste el defecto y cuán-
do se produjo. Para evi-
tar problemas de acep-
tación y costes adicio-
nales, utilice únicamen-

te la dirección que se le
ha comunicado. Asegú-
rese de que el envío no
se realiza a portes debi-
dos, por mercancías vo-
luminosas, exprés u otro
tipo de carga especial.
Por favor, envíe el pro-
ducto con todos los ac-
cesorios suministrados
con la compra y asegú-
rese de que el embala-
je de transporte es sufi-
cientemente seguro.

Service-Center
ES

Servicio España
Tel.:  900 994 940 
Formulario de con-
tacto en
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

Importador
Por favor, tenga en cuenta
que la siguiente dirección
no es una dirección de ser-
vicio técnico. Póngase en
contacto con la dirección
del centro de servicio men-
cionada arriba.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Traducción de la declaración UE de
conformidad
Nr: 496304_2504_Version 1
Producto: Batería
Modelo: PAPP 208 A1
Categoría: pila o batería portátil
Lote: 496304_2504
Descripción:
• Modelo: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Tensión nominal: 20 V ⎓ (corriente continua)
• Células: 10
• Capacidad: 8,0 Ah
• Valor de energía: 160 Wh
El objeto de la declaración descrita anteriormente es con-
forme con la legislación de armonización pertinente de la
Unión:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU
Indicación de las normas armonizadas o especificaciones
comunes pertinentes que se han aplicado o indicación de
las demás especificaciones técnicas con respecto a las
cuales se declara la conformidad:
Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coupled

Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES)
Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Apartado 8.12)

•  EN IEC 63000:2018 •  EN IEC 55014-1:2021
•  EN IEC 55014-2:2021 •  (EC) No 1907/2006

•  EN 62841-1:2015/A11:2022 Anexo K • 
IEC 62133-2:2017 •  IEC 62133-2:2017/A1:2021

•  EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
•  EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 •  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
•  EN 300 328 V2.2.2:2019 •  EN 50663:2017
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La presente declaración de conformidad se expide bajo la
exclusiva responsabilidad del fabricante:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
03.11.2025

Firmado para y en nombre
de:

Christian Frank
Representante autorizado
para la documentación
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Uso conforme
L’apparecchio è destinato
esclusivamente al seguente
uso:
• Utilizzo di apparecchi

della serie X 20 V TEAM
• Ricarica con carica-

batterie della serie
X 20 V TEAM

Questa batteria Smart con-
sente di utilizzare la funzio-
ne Smart con i dispositivi
PARKSIDE Performance do-
tati di “ready to connect”.
Qualsiasi altro impiego
non espressamente con-
sentito nel presente ma-
nuale d'uso può causa-
re danni all'apparecchio
e rappresentare un serio
pericolo per l'utilizzatore.
L'utilizzatore od operato-
re dell'apparecchio è re-
sponsabile di eventuali in-
cidenti o danni ad altre per-
sone o alla loro proprie-
tà. L'apparecchio è adatto
all'uso per piccoli lavori do-
mestici. Non è stato conce-
pito per l’impiego azienda-
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le prolungato. Un eventuale
utilizzo aziendale comporta
l'estinzione della garanzia.
Il produttore non si fa cari-
co di eventuali danni causa-
ti da un uso improprio o da
un azionamento errato.
Panoramica

Le figure
dell'apparec
chio si trova-
no nelle pa-
gine apribili
anteriore e
posteriore.

1 Sblocco batteria
2 Tasto (Spia dello stato

di carica)
3 Spia dello stato di ca-

rica
4 Batteria

Dati tecnici
Batteria (Li-Ion)
......................  PAPP 208 A1
Numero di celle batteria ..10
Tensione nominale U
..................................20 V ⎓
Capacità ................... 8,0 Ah
Peso ..........................≈ 1 kg
Energia ....................160 Wh

potenza trasmessa
............................. ≤ 20 dBm
banda di frequenza
................2400–2483,5 MHz
Temperatura .............≤50 °C
– Processo di carica
.............................. 4 – 40 °C
– Funzionamento ..4 – 50 °C
– Conservazione .15 – 25 °C

Pittogrammi e
simboli
Simboli sulla batteria

 
L’apparecchio è parte
della serie X 20 V TEAM
e può essere utilizzato
con le batterie della serie
X 20 V TEAM. Le batterie
della serie X 20 V TEAM
possono essere caricate
solo con i caricabatterie
della serie X 20 V TEAM.

Leggere attentamen-
te il manuale d'uso.
Acquisire familiari-
tà con i comandi e
con l'uso corretto
dell'apparecchio.
PARKSIDE
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Tasto per visualizzare
lo stato di carica
Le batterie non vanno
smaltite con i rifiuti do-
mestici.
Conferire le batterie
a un centro di raccol-
ta di batterie usate,
dove verranno sotto-
poste a un corretto ri-
ciclaggio nel rispetto
dell’ambiente.
Non esporre la batte-
ria a radiazioni solari
dirette o a temperatu-
re superiori a 50 °C per
un tempo prolungato.
Evitare in particolare
di appoggiare la bat-
teria su radiatori o di
lasciarla in veicoli par-
cheggiati al sole.
Non gettare la batteria
nell’acqua.
Non gettare la batteria
nel fuoco.

Simboli nelle istruzioni
per l’uso
1  2 ...

Istruzioni per l’u
so
passo per passo

potenza trasmessa

Frequenza ƒ

Conservare in un
luogo asciutto
Conservare fuori
dalla portata dei
bambini

Bluetooth®

Avvertenze di sicu-
rezza generali
USO E MANUTENZIONE
DELL’UTENSILE A BATTE-
RIA
1. Ricaricare solo con

un caricabatterie del-
le serie X 20 V TEAM.
Un caricabatterie ido-
neo per un tipo di pacco
batterie potrebbe causa-
re rischio di incendio se
usato con un pacco bat-
terie diverso.

2. Usare gli elettrouten-
sili solo con i pacchi
batterie appositamente
sviluppati. L’uso di pac-
chi batterie diversi po-
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trebbe causare rischio di
lesioni o incendio.

3. Quando il pacco batte-
rie non è in uso, con-
servarlo lontano da al-
tri oggetti metallici, co-
me graffette, mone-
te, chiavi, chiodi, viti o
altri oggetti metallici
che possono provoca-
re collegamenti fra un
terminale e l’altro. Un
corto circuito fra i termi-
nali della batteria può
causare ustioni o incen-
di.

4. In caso di uso non
conforme, dalla batte-
ria potrebbe uscire del
liquido. Evitarne il con-
tatto. In caso di con-
tatto accidentale, ri-
sciacquare con acqua.
In caso di contatto del
liquido con gli occhi,
consultare un medico.
Liquido fuoriuscito dalla
batteria può causare irri-
tazioni o ustioni.

5. Non usare un pacco
batteria o strumento
danneggiato o modi-
ficato. Le batterie dan-
neggiate o modifica-
te possono provocare

comportamenti impreve-
dibili e causare incendi,
esplosioni o rischio di le-
sioni.

6. Non esporre un pacco
batterie o lo strumen-
to al fuoco o a tem-
perature eccessive.
L’esposizione al fuoco o
a temperature superio-
ri ai 130°C può causare
esplosioni.

7. Rispettare tutte le
istruzioni di ricarica e
non caricare il pacco
batterie o lo strumento
al di fuori dell’intervallo
di temperatura specifi-
cato nelle istruzioni. Il
caricamento improprio o
a temperature al di fuori
dei limiti specificati può
danneggiare la batteria
e accrescere il rischio di
incendio.

ASSISTENZA
1. Non riparare mai pac-

chi batterie danneg-
giati. L’assistenza su
pacchi batteria va ef-
fettuata solo a cura del
produttore o di addetti
all’assistenza autorizzati.
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Verifica dello stato
di carica della
batteria
LED Significato
verde Batteria cari-

cata
arancione Batteria par-

zialmente ca-
ricata

rosso La batteria
deve essere
caricata

1. Premere il tasto (2) della
batteria (4).
L'indicazione carica (3)
segnala lo stato di carica
della batteria.

2. Caricare la batteria (4)
quando lampeggia la
spia a LED rossa dello
stato di carica (3).

Spia di controllo
Ulteriori funzioni di illumina-
zione di Spia dello stato di
carica.

Colore Indicatore Significato
rosso lampeggia Interruzione esercizio

per sovratemperatura
rosso/verde lampeggia Errore batteria

blu lampeggia
Bluetooth®: Ricerca col-
legamento con l’app
(lampeggia per 60 se-
condi)

blu si accende

Bluetooth®: Aggiorna-
mento firmware in corso
OPPURE: il Bluetooth®
viene scollegato (Tasto
per visualizzare lo stato
di carica (2) tenere pre-
muto per 4 secondi)

blu lampeggia x2, quin-
di si spegne

Il Bluetooth® è stato
collegato
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Colore Indicatore Significato

blu lampeggia x3, quin-
di si spegne

Il Bluetooth® è stato
scollegato (dopo aver ri-
lasciato Tasto per visua-
lizzare lo stato di carica
(2))

lilla si accende
La modalità conserva-
zione viene attivata (Ta-
sto per visualizzare lo
stato di carica (2) tenere
premuto per 10 secondi)

lilla lampeggia x3, quin-
di si spegne

Modalità conservazione
attiva

App PARKSIDE

Scansionando il QR-Co-
de, è possibile accede-
re all’App Store o a Goo-
gle Play. Nella descrizione
dell’app PARKSIDE sono di-
sponibili informazioni sulle
sue funzioni e sarà possibile
scaricarla.

Collegare la batteria
all’app PARKSIDE
→ vedere Fig. B
Avvertenze
• Se in precedenza la bat-

teria è stata già collega-
ta alla app, sarà presen-
te nell’elenco I tuoi at-
trezzi.

• Se la batteria è stata in-
serita in un apparecchio
e lo stesso è attivo, al-
lora verrà visualizzato al
posto della batteria alla
voce I tuoi attrezzi.

• Se la batteria o
l’apparecchio su cui è
inserita non venisse vi-
sualizzato nell’elenco,
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aggiungerla manualmen-
te.

In caso di problemi o do-
mande selezionare .
Informativa sulla prote-
zione dei dati
Ricordiamo che l’utente fi-
nale è il solo responsabile
della cancellazione dei da-
ti dagli apparecchi vecchi
smaltiti.
Rimuovere il dispositivo
dall'app
→ vedere Fig. C
Se si rimuove un dispositivo
dall'app, verranno cancellati
anche i relativi dati.
Informativa sulla privacy
vedere Pagina  Ulteriori
informazioni; sezione Que-
stioni legali,  Informativa
sulla privacy
Conservazione
→ vedere Fig. A
• La temperatura di con-

servazione della batte-
ria è compresa fra 15 –
25 °C. Durante la con-
servazione evitare con-
dizioni estreme di freddo
o caldo che comportino

una perdita di autonomia
della batteria.
Prima di una conserva-
zione prolungata (ad es.
durante il periodo inver-
nale) rimuovere la batte-
ria dall’apparecchio.

• Tenere premuto Tasto
per visualizzare lo stato
di carica (2) per 10 se-
condi circa. La batteria
passa in modalità con-
servazione (vedere Spia
di controllo, p.  79 ).

• Verifica dello stato di ca-
rica della batteria duran-
te una fase di stoccag-
gio prolungata ogni 3
mesi e all’occorrenza ri-
caricarla.

• Nelle impostazioni del-
la app relative al carica-
batteria smart è possibi-
le selezionare la funzio-
ne “Conservazione” per
la ricarica. Ciò consen-
te di caricare la batteria
in modo ottimale per la
conservazione.
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Smaltimento/
rispetto
dell’ambiente
Smaltire le batterie
secondo le norme per la
tutela ambientale

Non smaltire la bat-
teria con i rifiuti do-
mestici, nel fuoco
(pericolo di esplo-
sione) o in acqua.
In caso di fuoriusci-
ta di fumi o liquidi
tossici, le batterie
danneggiate pos-
sono essere noci-
ve per l’ambiente e
per la salute delle
persone.

Vige l’obbligo di smalti-
re batterie guaste oppu-
re esauste nel rispetto
dell’ambiente.
• Non aprire le batterie ed

evitare danni meccanici.
Sussiste pericolo di cor-
tocircuito e di fuoriuscita
di vapori che irritano le
vie respiratorie.

• Per motivi di sicurezza,
scaricare le batterie pri-
ma di gettarle.

• Coprire i poli per evitare
cortocircuiti.

• Smaltire le batterie negli
esercizi commerciali o in
un centro di raccolta.

• Batterie danneggiate
Maneggiare le batterie
danneggiate all’esterno
prestando molta cautela!
• Non toccare mai le

batterie danneggiate
con le mani nude.

• Qualora non sia pos-
sibile coprire i po-
li, inserire le batterie
singolarmente in un
sacchetto di plastica.

• Inserire le batterie
danneggiate in un
contenitore ignifu-
go e richiudibile, che
possa essere suc-
cessivamente riempi-
to di sabbia.

• Conferire le batterie
danneggiate in un
luogo di raccolta con
personale specializ-
zato.

Assistenza
Garanzia
Gentile cliente,
Il prodotto gode di una ga-
ranzia di 3 anni dalla data
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di acquisto. In caso di di-
fetti del prodotto, al clien-
te spettano diritti legali ver-
so il venditore del prodotto.
Questi diritti legali non so-
no limitati dalla garanzia de-
scritta di seguito.
Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia decor-
re dalla data di acquisto.
Conservare lo scontrino ori-
ginale in buono stato. Ta-
le documento è necessario
come prova d’acquisto. Se
entro tre anni dalla data di
acquisto di questo prodot-
to dovessero emergere di-
fetti di fabbricazione o del
materiale, il prodotto viene
a nostra discrezione ripar-
to o sostituito a titolo gra-
tuito. Questa garanzia pre-
suppone che il prodotto di-
fettoso venga presentato
entro il termine di tre anni
unitamente allo scontrino
d'acquisto (scontrino) con
una breve descrizione del
difetto e di quando si è ri-
scontrato.
Se il difetto è coperto dalla
nostra garanzia, si riceverà
l’apparecchio riparato o un
prodotto nuovo. Il periodo

di garanzia non si rinnova
con la riparazione o la sosti-
tuzione del prodotto.
Periodo di garanzia e
diritti legali di reclamo per
vizi
Il periodo di garanzia non
viene prolungato dalla pre-
stazione della garanzia. Ciò
si applica anche ai pez-
zi sostituiti e riparati. Dan-
ni e difetti eventualmente
presenti già al momento
dell'acquisto devono esse-
re segnati subito dopo il di-
simballaggio. Le riparazioni
effettuate dopo la scadenza
del periodo di garanzia sono
a pagamento.
Copertura della garanzia
Il prodotto è stato prodotto
con cura sulla base di rigo-
rose direttive di qualità ed è
stato controllato scrupolo-
samente prima della conse-
gna.
La garanzia viene prestata
esclusivamente per difetti
del materiale o di fabbrica-
zione. La presente garanzia
non si estende a parti del
prodotto esposte a normale
usura e che pertanto vengo-
no considerate pezzi sog-
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getti a usura (ad es. Batte-
ria-Capacità) oppure a dan-
ni a parti fragili.
La garanzia decade se il
prodotto è stato danneg-
giato, non è stato utilizzato
adeguatamente o non è sta-
to sottoposto a manutenzio-
ne. Lo stesso vale in caso
di danni dovuti ad acqua,
gelo, fulmini e incendi o tra-
sporto errato. Per un impie-
go adeguato del prodotto
occorre attenersi stretta-
mente a tutte le istruzioni ri-
portate nel manuale di istru-
zioni. Evitare assolutamente
impieghi e azioni che nelle
istruzioni per l’uso vengono
espressamente sconsigliati
o dai quali viene messo in
guardia.
Il prodotto è concepito
esclusivamente per l'uso
privato e non è destinato a
quello commerciale. La ga-
ranzia in caso di trattamen-
to scorretto, uso di violenza
e interventi non eseguiti dal-
la nostra filiale di assistenza
autorizzata.

Procedimento in caso di
intervento in garanzia
Per assicurare un rapido di-
sbrigo del caso, si prega di
attenersi alle seguenti indi-
cazioni:
• Per tutte le richieste te-

nere pronti lo scontrino e
il codice articolo (ad es.
IAN 496304_2504) come
prova d'acquisto.

• Il codice articolo è ripor-
tato sulla targhetta ap-
plicata sul prodotto, in-
ciso sul prodotto, ripor-
tato sulla pagina iniziale
delle Istruzioni per l’uso
(in basso a sinistra) o
sull’adesivo sul retro o il
fondo del prodotto.

• Se dovessero presen-
tarsi errori di funziona-
mento o altri difetti, per
prima cosa mettersi in
contatto telefonica-
menteoppure utilizza-
re il modulo di contat-
to disponibile su parksi-
de-diy.com alla voce As-
sistenza con il Centro
di assistenza indicato di
seguito.

• D'intesa con il nostro
Centro di assisten-

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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za, allegando la prova
d'acquisto (scontrino) e
indicando in cosa con-
siste il difetto e quan-
do si è presentato, si
potrà spedire franco di
porto il prodotto regi-
strato come difettoso
all'indirizzo del servizio
di assistenza che verrà
comunicato. Per evita-
re problemi di accetta-
zione e spese aggiunti-
ve, utilizzare esclusiva-
mente l'indirizzo comu-
nicato. Assicurarsi che
la spedizione non avven-
ga non affrancata, co-
me merce ingombran-
te, per espresso o come
altra spedizione specia-
le. Si prega di inviare il
prodotto insieme a tutti
gli accessori consegna-
ti all'acquisto e di assi-
curarsi che l'imballaggio

per il trasporto sia suffi-
cientemente sicuro.

Service-Center
IT

Assistenza Italia
Tel.:  800 172663 
Modulo di contatto
su
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

MT
Assistenza Malta
Tel.:  800 65168 
Modulo di contatto
su
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

Importatore
Si tenga presente che
l’indirizzo indicato di seguito
non è l’indirizzo del centro
di assistenza. Per prima co-
sa contattare il centro di as-
sistenza summenzionato.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Traduzione delle dichiarazione UE di
conformità originale
Nr: 496304_2504_Version 1
Prodotto: Batteria
Modello: PAPP 208 A1
Categoria: batteria portatile
Lotto: 496304_2504
Descrizione:
• Tipo: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Tensione nominale: 20 V ⎓ (corrente continua)
• Celle: 10
• Capacità: 8,0 Ah
• Valore energetico: 160 Wh
L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla
pertinente normativa di armonizzazione dell’Unione:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU
Indicazione delle norme armonizzate pertinenti oppure
delle specifiche comuni poste alla base, oppure indicazio-
ne di altre specifiche tecniche per la quale viene dichiarata
la conformità:
Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coupled

Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES)
Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Sezione 8.12)

•  EN IEC 63000:2018 •  EN IEC 55014-1:2021
•  EN IEC 55014-2:2021 •  (EC) No 1907/2006
•  EN 62841-1:2015/A11:2022 Allegato K • 

IEC 62133-2:2017 •  IEC 62133-2:2017/A1:2021
•  EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
•  EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 •  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
•  EN 300 328 V2.2.2:2019 •  EN 50663:2017
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La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto
la responsabilità esclusiva del fabbricante:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
03.11.2025

Firmato per e a nome di:

Christian Frank
Mandatario della docu-
mentazione
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Použití dle určení
Přístroj je určen výhradně
pro následující použití:
• Provozování přístrojů sé-

rie X 20 V TEAM
• Nabíjení nabíječkami sé-

rie X 20 V TEAM
Tento smart akumulátor
umožňuje chytrou funkci u
výkonných zařízení PARKSI-
DE-Performance s „ready to
connect“.
Jakékoliv jiné použití, které
není v tomto návodu k ob-
sluze výslovně povoleno,
může vést k poškození pří-
stroje a pro uživatele před-
stavovat vážné nebezpečí.
Obsluha nebo uživatel zaří-
zení nese zodpovědnost za
nehody či škody na jiných
osobách nebo jejich majet-
ku. Přístroj je určen pro po-
užití domácími kutily. Ne-
ní určen pro trvalé komerč-
ní využívání. V případě ko-
merčního použití záruka za-
niká. Výrobce neručí za ško-
dy způsobené nesprávným
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použitím nebo nesprávnou
obsluhou.
Přehled

Obrázky
přístroje
nalezne-
te na před-
ní a zadní
výklopné
stránce.

1 odblokování akumulá-
toru

2 tlačítko (ukazatel stavu
nabití)

3 ukazatel stavu nabití
4 akumulátor

Technické údaje
Akumulátor (Li-Ion)
......................  PAPP 208 A1
Počet článků akumulátoru
......................................... 10
Jmenovité napětí U ..20 V ⎓
Kapacita ................... 8,0 Ah
Hmotnost .................. ≈ 1 kg
Energie ....................160 Wh
vysílací výkon ...... ≤ 20 dBm
kmitočtové pásmo
................2400–2483,5 MHz
Teplota ..................... ≤50 °C
– Nabíjení ............. 4 – 40 °C

– Provoz ............... 4 – 50 °C
– Skladování .......15 – 25 °C

Piktogramy a
symboly
Grafické značky na
akumulátoru

 
Přístroj je součástí série
X 20 V TEAM a lze jej pro-
vozovat s akumulátory série
X 20 V TEAM. Akumulátory
série X 20 V TEAM se smí
nabíjet pouze nabíječkami
série X 20 V TEAM.

Přečtěte si pečlivě
návod k obsluze.
Seznamte se s ovláda-
cími prvky a správným
používáním přístroje.
PARKSIDE
Tlačítko ukazatele sta-
vu nabití
Akumulátory nepatří
do domácího odpadu.



CZ

90

Akumulátor odevzdejte
na sběrném místě pro
staré baterie, kde bude
recyklován v souladu
s předpisy na ochranu
životního prostředí.
Akumulátor nevysta-
vujte po delší dobu pří-
mému slunečnímu zá-
ření ani teplotám nad
50 °C. Zabraňte zejmé-
na odložení na topná
tělesa nebo skladová-
ní ve vozidlech, která
jsou zaparkována na
slunci.
Nevhazujte akumulátor
do vody.
Nevhazujte akumulátor
do ohně.

Piktogramy v návodu
k obsluze
1  2 ...

Pokyn k postup
u
po jednotlivých 
krocích

vysílací výkon

Frekvence ƒ

Skladujte v suchu

Skladujte mimo do-
sah dětí

Bluetooth®

Obecná bezpeč-
nostní upozornění
POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA
AKUMULÁTOROVÉHO
NÁŘADÍ
1. Dobíjejte pouze na-

bíječkou této řady
X 20 V TEAM. Nabíječ-
ka, která je vhodná pro
jeden typ akumulátoru,
může při použití s jiným
akumulátorem způsobit
nebezpečí požáru.

2. Používejte elektrické
nářadí pouze se speci-
álně označenými aku-
mulátory. Použití jiných
akumulátorů může dojít
ke zranění a požáru.

3. Pokud baterii nepou-
žíváte, uchovávejte ji
mimo dosah jiných ko-
vových předmětů, jako
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jsou kancelářské spon-
ky, mince, klíče, hře-
bíky, šrouby nebo jiné
malé kovové předměty,
kvůli nimž může dojít
k propojení kontaktů.
Kvůli zkratování svorek
akumulátoru může dojít
k popáleninám nebo po-
žáru.

4. Za nevhodných podmí-
nek může z akumulá-
toru unikat kapalina –
zabraňte kontaktu s ní.
Pokud ke kontaktu ná-
hodou dojde, oplách-
něte vodou. Pokud se
kapalina dostane do
očí, vyhledejte navíc
lékařskou pomoc. Ka-
palina vytékající z baterie
může způsobit podráž-
dění nebo popáleniny.

5. Nepoužívejte akumu-
látor nebo nářadí, kte-
ré je poškozené nebo
upravené. Poškozené
nebo upravené akumu-
látory mohou vykazovat
nepředvídatelné chová-
ní vedoucí k požáru, vý-
buchu nebo riziku zraně-
ní.

6. Nevystavujte akumulá-
tor ani nářadí ohni ne-

bo nadměrné teplotě.
Při vystavení ohni nebo
teplotě nad 130 °C může
dojít k výbuchu.

7. Dodržujte všechny po-
kyny pro nabíjení a ne-
nabíjejte akumulátor
ani nářadí mimo tep-
lotní rozsah uvede-
ný v pokynech. Při ne-
správném nabíjení nebo
při teplotách mimo sta-
novený rozsah může do-
jít k poškození akumulá-
toru a zvýšenému riziku
požáru.

SERVIS
1. Poškozené akumulá-

tory nikdy neopravuj-
te. Servis akumulátoro-
vých sad by měl prová-
dět pouze výrobce nebo
autorizovaní poskytova-
telé servisu.

Kontrola stavu
nabití akumulátoru
LED Význam
zelený akumulátor je

nabitý
oranžový akumulátor je

částečně na-
bitý
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LED Význam
červený akumulátor je

nutné dobít
1. Stiskněte tlačítko (2) na

akumulátoru (4).
Ukazatel stavu nabití (3)
signalizuje stav nabití
akumulátoru.

2. Nabijte akumulátor (4),
když červená LED uka-
zatele stavu nabití (3)
svítí.

kontrolní indikace
Další světelné funkce uka-
zatel stavu nabití.

Barva ukazatel Význam
červená blikají Přerušení provozu z dů-

vodu nadměrné teploty
červená/ze-
lená blikají Chyba baterie

modrá blikají
Bluetooth®: Spojení s
aplikací se vyhledává
(bliká 60 sekund)

modrá svítí

Bluetooth®: Aktualiza-
ce firmwaru běží NEBO:
Bluetooth® se odpojí
(Tlačítko ukazatele stavu
nabití (2) podržte stisk-
nuté 4 sekundy)

modrá blikají 2×, poté vy-
pnuto

Bluetooth® bylo připoje-
no

modrá blikají 3×, poté vy-
pnuto

Bluetooth® bylo odpo-
jeno (po uvolnění Tlačít-
ko ukazatele stavu nabití
(2))

fialová svítí
Aktivuje se režim
uskladnění (Tlačítko
ukazatele stavu nabití
(2) podržte stisknuté 10
sekund)
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Barva ukazatel Význam
fialová blikají 3×, poté vy-

pnuto Režim uskladnění aktivní

Aplikace PARKSIDE

Přes zobrazený QR-Code
se dostanete k App Store
nebo k Google Play. V po-
pisu aplikace naleznete de-
tailní informace k funkcím
aplikace PARKSIDE a může-
te si aplikaci stáhnout.
Propojení akumulátoru s
aplikací PARKSIDE
→ viz Obr. B
Upozornění
• Pokud jste akumulátor

již jednou propojili s apli-
kací, najdete ho v sezna-
mu Vaše zařízení.

• Pokud jste akumulátor
připevnili k přístroji a pří-
stroj je aktivován, zobra-

zí se vám přístroj místo
akumulátorů pod Vaše
zařízení.

• Pokud se akumulátor
nebo jím vybavený pří-
stroj nezobrazí v sezna-
mu, přidejte akumulátor
ručně.

V případě problémů nebo
dotazů vyberte .
Upozornění k ochraně
údajů
Upozorňujeme, že každý
koncový uživatel je odpo-
vědný za vymazání dat ze
starých zařízení určených k
likvidaci.
Odstranění přístroje z
aplikace
→ viz Obr. C
Když se přístroj odstraní z
aplikace, potom se smažou
i příslušná data.
Zásady ochrany osobních
údajů
viz Strana  Více; oddíl
Právní informace,  Zásady
ochrany osobních údajů
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Skladování
→ viz Obr. A
• Skladovací teplota aku-

mulátoru je mezi 15 –
25 °C. Během skladová-
ní zabraňte extrémnímu
chladu nebo teplu, aby
nedošlo ke ztrátě výkonu
akumulátoru.
Před delším uskladně-
ním (např. zazimování)
vyjměte akumulátor z
přístroje.

• Stiskněte a podržte tla-
čítko Tlačítko ukazate-
le stavu nabití (2) cca 10
sekund stisknuté. Aku-
mulátor se přepne do
režimu uskladnění (viz
kontrolní indikace, str. 
92 ).

• Během delší doby skla-
dování zkontrolujte cca
každé 3 měsíce stav na-
bití akumulátoru a podle
potřeby jej dobijte.

• V nastavení aplikace
Smart nabíječky může-
te k uskladnění vybrat
funkci nabíjení „Usklad-
nění“. Tím je akumulá-
tor optimálně nabitý pro
skladování.

Likvidace/ochrana
životního prostředí
Akumulátory zlikvidujte
ekologickým způsobem

Akumulátor neod-
hazujte do domov-
ního odpadu ani do
ohně (nebezpečí
exploze) či do vo-
dy. Poškozené aku-
mulátory mohou při
úniku jedovatých
výparů či kapalin
poškodit životní
prostředí a zdraví
osob.

Jste povinni zlikvidovat vad-
né nebo vysloužilé akumu-
látory ekologickým způso-
bem.
• Akumulátory neotevírejte

a vyhýbejte se mecha-
nickému poškození. Hro-
zí nebezpečí zkratu, při-
čemž se mohou uvolňo-
vat výpary dráždící dý-
chací cesty.

• Z bezpečnostních důvo-
dů je třeba akumulátory
před likvidací vybít.

• Póly přelepte lepicí pás-
kou, aby nedošlo ke
zkratu.
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• Akumulátory zlikvidujte
přes obchod nebo sběr-
né místo.

• Poškozené akumuláto-
ry
S akumulátory poškoze-
nými zvenčí zacházejte
obzvláště opatrně!
• Poškozených aku-

mulátorů se nedotý-
kejte holýma rukama.

• Pokud póly nemůže-
te přelepit lepicí pás-
kou, vložte akumu-
látory jednotlivě do
plastového sáčku.

• Poškozené akumulá-
tory vložte jednotlivě
do nehořlavé, uzaví-
ratelné nádoby, kte-
rou lze ještě naplnit
pískem.

• Poškozené akumu-
látory odevzdejte do
sběrného místa s od-
borným personálem.

Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
na tento výrobek získáváte
záruku 3 let od data zakou-
pení. V případě závad na

tomto výrobku máte nárok
na zákonná práva vůči pro-
dejci tohoto výrobku. Tato
zákonná práva nejsou ome-
zena níže uvedenou záru-
kou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem
nákupu. Dobře uschovejte
originální pokladní doklad.
Tento doklad je potřebný ja-
ko doklad o koupi. Dojde-
li k vadě materiálu nebo vý-
robní vadě během tří let od
data nákupu tohoto výrob-
ku, opravíme nebo vymění-
me Vám výrobek podle na-
šeho uvážení zdarma. Toto
záruční plnění vyžaduje, aby
vadný výrobek a doklad o
koupi (pokladní doklad) by-
ly předloženy během tříleté
lhůty a bylo stručně písem-
ně popsáno, o jakou závadu
se jedná a kdy k ní došlo.
Pokud je vada kryta naší zá-
rukou, obdržíte zpět opra-
vený nebo nový výrobek. S
opravou nebo výměnou vý-
robku nezačne plynout nová
záruční doba.
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Záruční doba a zákonné
nároky z vad
Záruční doba se záručním
plnění neprodlouží. To platí
také pro vyměněné a opra-
vené díly. Jakákoli poško-
zení nebo vady, které se již
v době nákupu vyskytly, je
nutné nahlásit ihned po vy-
balení. Opravy provedené
po uplynutí záruční doby
jsou za poplatek.
Rozsah záruky
Výrobek byl pečlivě vyroben
podle přísných směrnic pro
jakost a před dodáním peč-
livě zkontrolován.
Záruční plnění platí pro vady
materiálu nebo výrobní va-
dy. Tato záruka se nevzta-
huje na díly výrobku, kte-
ré jsou vystaveny běžnému
opotřebení, a lze je proto
považovat za opotřebitelné
součásti (např. akumulátor-
Kapacita) nebo za poškoze-
ní křehkých částí.
Tato záruka zaniká, pokud
je výrobek poškozen, ne-
správně používán nebo není
udržován. Rovněž na ško-
dy způsobené vodou, mra-
zem, bleskem a ohněm ne-
bo nesprávnou přepravou.

Pro správné používání vý-
robku se musí přesně dodr-
žovat všechny pokyny uve-
dené v návodu k obsluze.
Je nutné se bezpodmínečně
vyvarovat použití a jednání,
které nejsou v tomto návo-
du k obsluze doporučovány
nebo před nimiž se varuje.
Výrobek je určen pouze pro
soukromé použití a není ur-
čen ke komerčnímu použí-
vání. Záruka zaniká v přípa-
dě hrubého a nesprávné-
ho zacházení, použití násilí
a zásahů, které nebyly pro-
vedeny naší autorizovanou
servisní pobočkou.
Vyřízení v záručním
případě
V zájmu rychlého zpracová-
ní Vašeho požadavku po-
stupujte podle následujících
pokynů:
• Pro všechny dotazy si

připravte doklad o kou-
pi a číslo položky (např.
IAN 496304_2504) jako
doklad o nákupu.

• Číslo položky nalezne-
te na typovém štítku na
výrobku, na rytině na vý-
robku, na titulní straně
návodu k obsluze (vle-
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vo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spodní
straně výrobku.

• Pokud se vyskytnou
funkční chyby nebo jiné
závady, nejprve kontak-
tujte níže uvedené ser-
visní středisko telefo-
nicky nebo použijte náš
kontaktní formulář, kte-
rý najdete na stránkách
parkside-diy.com v kate-
gorii Servis.

• Po konzultaci s naším
servisním střediskem
můžete bezplatně za-
slat vadný výrobek na
adresu služby, kterou
jste obdrželi, s přilože-
ným dokladem o koupi
(účtenkou), s uvedením
povahy vady a kdy k ní
došlo. K zamezení pro-
blémů s přijetím a dalším
nákladům je bezpodmí-
nečně nutné používat
pouze adresu, která Vám
byla oznámena. Ujistě-
te se, že zásilka není za-

slaná nevyplaceně, ne-
ní objemným zbožím,
expresem nebo jiným
speciálním nákladem.
Zašlete výrobek včetně
veškerého příslušenství
dodaného při nákupu a
zajistěte, aby přepravní
obal byl dostatečně bez-
pečný.

Service-Center
CZ

Servis Česko
Tel.:  8000 23611 
Kontaktní formulář
na 
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

Dovozce
Upozorňujeme, že následu-
jící adresa není servisní ad-
resou. Nejprve kontaktujte
výše uvedené servisní stře-
disko.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Překlad původního EU prohlášení o
shodě
Nr: 496304_2504_Version 1
Výrobek: Akumulátor
Model: PAPP 208 A1
Kategorie: přenosnou baterií
Dávka: 496304_2504
Popis:
• Typ: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Domezovací napětí: 20 V ⎓ ( stejnosměrný proud)
• Články: 10
• Kapacita: 8,0 Ah
• Energetická hodnota: 160 Wh
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušný-
mi harmonizačními právními předpisy Unie:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU
Uvedení příslušných harmonizovaných norem nebo spo-
lečných specifikací, z nichž se vycházelo, nebo uvedení ji-
ných technických specifikací, pro které se prohlašuje sho-
da:
Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coupled

Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES)
Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Oddíl 8.12)
•  EN IEC 63000:2018 •  EN IEC 55014-1:2021
•  EN IEC 55014-2:2021 •  (EC) No 1907/2006

•  EN 62841-1:2015/A11:2022 Příloha K • 
IEC 62133-2:2017 •  IEC 62133-2:2017/A1:2021

•  EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
•  EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 •  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
•  EN 300 328 V2.2.2:2019 •  EN 50663:2017
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Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost vý-
robce:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
03.11.2025

Podepsáno za a jménem:

Christian Frank
Zplnomocněný zástupce
dokumentace
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Používanie na
určený účel
Prístroj je určený výlučne na
nasledujúce používanie:
• Prevádzkovanie prístro-

jov série X 20 V TEAM
• Nabíjanie nabíjačkami

série X 20 V TEAM
Tento akumulátor Smart
umožňuje funkciu Smart pri
prístrojoch PARKSIDE-Per-
formance s „ready to con-
nect“.
Každé iné používanie, kto-
ré nie je v tomto návode na
obsluhu výslovne povolené,
môže predstavovať vážne
nebezpečenstvo pre použí-
vateľa a viesť k škodám na
prístroji. Obsluhujúca osoba
alebo používateľ je zodpo-
vedný za zranenia iných ľudí
alebo poškodenia ich ma-
jetku. Prístroj je určený na
použitie pre domácich maj-
strov. Nie je koncipovaný na
trvalé komerčné nasadenie.
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Pri komerčnom používaní
záruka zaniká. Výrobca ne-
ručí za škody, ktoré vznik-
nú v dôsledku používania v
rozpore s určením alebo ne-
správnej obsluhy.
Prehľad

Obrázky prí-
stroja nájde-
te na pred-
nej a zadnej
vyklápacej
strane.

1 odblokovanie akumu-
látora

2 tlačidlo (indikácia stavu
nabitia)

3 indikácia stavu nabitia
4 akumulátor

Technické údaje
Akumulátor (Li-Ion)
......................  PAPP 208 A1
Počet článkov akumulátora
......................................... 10
Menovité napätie U ..20 V ⎓
Kapacita ................... 8,0 Ah
Hmotnosť .................. ≈ 1 kg
Energia ....................160 Wh
odovzdaná sila .... ≤ 20 dBm

frekvenčné pásmo
................2400–2483,5 MHz
Teplota ..................... ≤50 °C
– Nabíjanie ........... 4 – 40 °C
– Prevádzka ..........4 – 50 °C
– Skladovanie .....15 – 25 °C

Piktogramy a
symboly
Piktogramy na batérii

 
Prístroj je súčasťou sé-
rie X 20 V TEAM a mô-
že sa prevádzkovať
s akumulátormi série
X 20 V TEAM. Akumulátory
série X 20 V TEAM sa smú
nabíjať iba s nabíjačkami
série X 20 V TEAM.

Starostlivo si prečítaj-
te návod na obsluhu.
Oboznámte sa s ovlá-
dacími dielmi a správ-
nym používaním prí-
stroja.
PARKSIDE
Tlačidlo na zobrazenie
stavu nabitia
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Akumulátory nepatria
do domového odpadu.
Akumulátory odovzdaj-
te na zbernom mieste
použitých batérií, kde
sa ekologicky zrecyk-
lujú.
Akumulátor nikdy ne-
vystavujte dlhší čas
priamemu slnečnému
žiareniu alebo teplo-
tám vyšším ako 50 °C.
Neklaďte ho najmä na
radiátory ani ho nes-
kladujte vo vozidlách,
ktoré sú zaparkované
na slnku.
Akumulátor neodha-
dzujte do vody.
Akumulátor neodha-
dzujte do ohňa.

Piktogramy v návode na
obsluhu
1  2 ...

Krok za krokom
Pokyny k manip
ulácii

odovzdaná sila

Frekvencia ƒ

Skladujte v suchu

Skladujte mimo do-
sahu detí

Bluetooth®

Všeobecné bezpeč-
nostné výstrahy
POUŽÍVANIE A STAROST-
LIVOSŤ O AKUMULÁTO-
ROVÉ NÁRADIE
1. Nabíjajte len s nabíjač-

kou radu X 20 V TEAM.
Keď sa nabíjačka, kto-
rá je vhodná pre jeden
typ akumulátora, použije
na iný akumulátor, môže
hroziť nebezpečenstvo
požiaru.

2. Elektrické náradie po-
užívajte len s akumulá-
tormi, ktoré sú preň ur-
čené. Pri použití iných
akumulátorov môže hro-
ziť nebezpečenstvo zra-
nenia alebo požiaru.

3. Keď akumulátor ne-
používate, majte ho
mimo iných kovový-
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ch predmetov, ako sú
spinky na papier, min-
ce, kľúče, klince, skrut-
ky alebo iné malé ko-
vové predmety, kto-
ré by mohli premos-
tiť svorky akumuláto-
ra. Premostenie svoriek
akumulátora môže spô-
sobiť popáleniny alebo
požiar.

4. Z akumulátora môže
pri nesprávnom použí-
vaní vytekať kvapalina.
Vyhýbajte sa kontak-
tu s touto kvapalinou.
Po náhodnom kontak-
te opláchnite posti-
hnuté miesto vodou.
Ak sa dostane kvapa-
lina z akumulátora do
očí, vyhľadajte aj lekár-
sku pomoc. Kvapalina z
akumulátora môže spô-
sobiť podráždenie po-
kožky alebo popáleniny.

5. Nepoužívajte akumulá-
tor alebo náradie, kto-
ré je poškodené alebo
upravované. Poškodené
alebo upravované aku-
mulátory môžu byť ne-
predvídateľné, čo môže
viesť k vzniku požiaru,
výbuchu alebo zraneniu.

6. Akumulátor ani nára-
die nevystavujte pôso-
beniu ohňa ani vyso-
kým teplotám. Vysta-
venie pôsobeniu ohňa
alebo teploty nad 130 °C
môže spôsobiť výbuch.

7. Dodržujte všetky poky-
ny na nabíjanie a aku-
mulátor ani nástroj ne-
nabíjajte mimo teplot-
ného rozsahu uvede-
ného v pokynoch. Ne-
správne nabíjanie alebo
nabíjanie pri teplotách
mimo stanoveného roz-
sahu môže akumulátor
poškodiť alebo zvýšiť ri-
ziko požiaru.

SERVIS
1. Poškodené akumuláto-

ry nikdy neopravujte.
Akumulátory môže opra-
vovať len výrobca alebo
autorizovaný servis.

Kontrola stavu
nabitia akumulátora
LED diódy Význam
zelený Akumulátor je

nabitý
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LED diódy Význam
oranžový Akumulátor

je čiastočne
nabitý

červený Akumulátor
sa musí nabiť

1. Stlačte tlačidlo (2) na
akumulátore (4).
Indikácia stavu nabitia
(3) signalizuje stav nabi-
tia akumulátora.

2. Keď svieti červená LED
indikácie stavu nabitia
(3), akumulátor (4) nabi-
te.

Kontrolka
Ďalšie funkcie svietenia in-
dikácia stavu nabitia.

Farba Indikátor Význam
červená bliká Prerušenie prevádzky

pre nadmernú teplotu
červená/ze-
lená bliká Chyba batérie

modrá bliká
Bluetooth®: Vytvára sa
spojenie s aplikáciou
(bliká 60 sekúnd)

modrá svieti

Bluetooth®: Prebie-
ha aktualizácia firmvé-
ru ALEBO: Prerušilo sa
spojenie cez Bluetooth®
(Tlačidlo na zobrazenie
stavu nabitia (2) podržte
4 sekundy)

modrá bliká 2×, potom vy-
pnúť

Vytvorilo sa spojenie cez
Bluetooth®

modrá bliká 3×, potom vy-
pnúť

Prerušilo sa spojenie
cez Bluetooth® (po pus-
tení Tlačidlo na zobraze-
nie stavu nabitia (2))
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Farba Indikátor Význam

fialová svieti
Aktivuje sa režim
uskladnenia (Tlačidlo na
zobrazenie stavu nabitia
(2) podržať 10 sekúnd)

fialová bliká 3×, potom vy-
pnúť

Aktívny režim uskladne-
nia

Aplikácia
PARKSIDE

Pomocou zobrazeného QR-
Code sa dostanete do ob-
chodu App Store alebo Go-
ogle Play.. V opise apliká-
cie nájdete detailné infor-
mácie o funkciách aplikácie
PARKSIDE a môžete si apli-
káciu stiahnuť.
Spojenie akumulátora s
aplikáciou PARKSIDE
→ pozri Obr B

Upozornenia
• Keď ste už akumulátor

niekedy spojili s aplikáci-
ou, nájdete ho v zozna-
me Tvoje zariadenia.

• Ak ste akumulátor vložili
do nejakého prístroja a
prístroj je aktívny, v čas-
ti Tvoje zariadenia sa zo-
brazí namiesto akumulá-
tora tento prístroj.

• Ak sa v zozname nezob-
razí akumulátor ani prí-
stroj, do ktorého je vlo-
žený, pridajte akumulá-
tor ručne.

Ak máte akékoľvek problé-
my alebo otázky, vyberte

.
Upozornenie týkajúce sa
ochrany údajov
Pamätajte na to, že za vy-
mazanie údajov v starých
spotrebičoch, ktoré sa majú
zlikvidovať, je zodpovedný
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každý koncový používateľ
sám.
Odstránenie prístroja z
aplikácie
→ pozri Obr C
Po odstránení prístroja z ap-
likácie sa vymažú aj zodpo-
vedajúce údaje.
Prehlásenie o ochrane
osobných údajov
pozri Strana  Viac; časť
Právne informácie,  Pre-
hlásenie o ochrane osobný-
ch údajov
Skladovanie
→ pozri Obr A
• Teplota skladovania aku-

mulátora je medzi 15 –
25 °C. Počas sklado-
vania zabráňte extrém-
nemu chladu alebo ex-
trémnemu teplu, aby
akumulátor nestratil vý-
kon.
Pred dlhším skladova-
ním (napr. na prezimova-
nie) vyberte akumulátor
z prístroja.

• Stlačte Tlačidlo na zo-
brazenie stavu nabitia (2)
na cca 10 sekúnd. Aku-
mulátor prejde do režimu

uskladnenia (pozri Kon-
trolka, S.  104 ).

• Počas dlhšej fázy skla-
dovania kontrolujte pri-
bližne každé 3 mesiace
stav nabitia akumulátora
a v prípade potreby ho
nabite.

• V nastaveniach apliká-
cie Smart nabíjačky mô-
žete pre skladovanie vy-
brať funkciu nabíjania
„Uskladnenie“. Týmto
spôsobom sa akumulá-
tor optimálne nabije na
skladovanie.

Likvidácia/
ochrana životného
prostredia
Akumulátory zlikvidujte
ekologicky

Akumulátor neod-
hadzujte do domo-
vého odpadu, oh-
ňa (nebezpečen-
stvo výbuchu) ale-
bo vody. Poško-
dené akumulátory
môžu škodiť život-
nému prostrediu a
vášmu zdraviu, keď
unikajú jedovaté
pary alebo kvapali-
ny.
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Poškodené alebo opotre-
bované akumulátory musíte
zlikvidovať ekologicky.
• Akumulátory neotváraj-

te a zabráňte ich mecha-
nickému poškodeniu.
Existuje nebezpečenstvo
skratu a môžu uniknúť
výpary, ktoré dráždia dý-
chacie cesty.

• Z bezpečnostných dô-
vodov musia byť akumu-
látory pred likvidáciou
vybité.

• Póly prelepte, aby ste
predišli skratu.

• Akumulátory odovzdajte
v predajni alebo na zber-
nom mieste.

• Poškodené akumuláto-
ry
S poškodenými akumu-
látormi manipulujte mi-
moriadne opatrne!
• Nedotýkajte sa po-

škodených akumulá-
torov holými rukami.

• Ak sa nedajú póly
prelepiť, odovzdajte
akumulátory jednotli-
vo v plastovom vrec-
ku.

• Poškodené akumulá-
tory odovzdajte jed-

notlivo uložené v ne-
horľavej uzatvárateľ-
nej nádobe, ktorú je
ešte možné naplniť
pieskom.

• Poškodené akumu-
látory odovzdajte na
zbernom mieste s
personálom s odbor-
nou spôsobilosťou.

Servis
Garancija
Vážená zákazníčka, vážený
zákazník,
Na tento výrobok dostávate
záruku 3 rokov od dátumu
kúpy. V prípade nedostat-
kov tohto výrobku vám vo-
či predajcovi výrobku priná-
ležia zákonné práva. Tieto
zákonné práva nie sú obme-
dzené našou zárukou opísa-
nou v nasledujúcej časti.
Záručné podmienky
Záručná doba začína s dá-
tumom kúpy. Originálny
pokladničný doklad dobre
uschovajte. Tento podklad
bude potrebný ako doklad
o kúpe. Ak sa v rámci tri ro-
kov od dátumu kúpy toh-
to výrobku vyskytne chyba
materiálu alebo výroby, vý-
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robok – podľa našej voľby –
pre vás bezplatne opravíme
alebo vymeníme. Toto po-
skytnutie záruky predpokla-
dá, že v rámci trojročnej le-
hoty sa predloží chybný vý-
robok a doklad o kúpe (po-
kladničný doklad) a krátko
sa písomne opíše, v čom
existuje nedostatok a kedy
sa vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou
zárukou, dostanete späť
opravený alebo nový výro-
bok. S opravou alebo výme-
nou výrobku nezačína žiad-
ne nové záručné obdobie.
Záručná doba a zákonné
nároky na odstránenie
nedostatkov
Záručná doba sa poskytnu-
tím záruky nepredĺži. To pla-
tí aj pre vymenené a opra-
vené diely. Škody a nedos-
tatky existujúce prípadne už
pri kúpe sa musia ihneď pri
vybalení ohlásiť. Opravy pri-
padajúce po uplynutí záruč-
nej doby sú s povinnosťou
úhrady.
Rozsah záruky
Výrobok bol starostlivo vy-
robený podľa prísnych kva-
litatívnych smerníc a pred

dodávkou bol svedomito
skontrolovaný.
Poskytnutie záruky platí vý-
lučne na chyby materiá-
lu alebo výroby. Táto záru-
ka sa nevzťahuje na časti
výrobku, ktoré sú vystave-
né normálnemu opotrebe-
niu a preto je možné na ne
prihliadať (napr. akumulá-
tor-Kapacita) ako na rýchlo
opotrebiteľné diely alebo na
poškodenia na rozbitných
dieloch.
Táto záruka prepadá, keď
je výrobok poškodený, ne-
odborne používaný alebo
nebola na ňom vykonáva-
ná údržba. Taktiež na ško-
dy spôsobené vodou, mra-
zom, bleskom a ohňom ale-
bo nesprávnou prepravou.
Pre odborné používanie vý-
robku je nutné presne do-
držiavať všetky pokyny uve-
dené v návode na obsluhu.
Účelom použitia a manipu-
láciám, od ktorých sa v ná-
vode na obsluhu odrádza
alebo pred ktorými sa varu-
je, je možné bezpodmieneč-
ne zabrániť.
Výrobok je určený iba na
súkromné a nekomerčné
použitie. Pri nesprávnej ale-
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bo neodbornej manipulácii,
aplikácii násilia a pri zása-
hoch, ktoré neboli uskutoč-
nené našou autorizovanou
servisnou pobočkou, záruka
zaniká.
Vybavenie v záručnom
prípade
Aby bolo možné zaručiť
rýchle vybavenie vašej žia-
dosti, postupujte podľa na-
sledujúcich pokynov:
• V prípade akýchkoľ-

vek otázok si priprav-
te pokladničný do-
klad a číslo výrobku
(IAN 496304_2504) ako
doklad o nákupe.

• Číslo výrobku nájdete na
typovom štítku na výrob-
ku, gravúre na výrobku,
na titulnej stránke návo-
du na obsluhu (vľavo do-
le) alebo na nálepke na
zadnej alebo spodnej
strane výrobku.

• Ak by sa mali vyskytnúť
funkčné chyby alebo iné
nedostatky, kontaktujte
najprv telefonicky alebo
použite náš kontaktný
formulár, ktorý nájde-
te na parkside-diy.com
v kategórii Servis nasle-

dovne uvedené servisné
centrum.

• Výrobok zaznamenaný
ako chybný môžete po
konzultácii s naším ser-
visným centrom zaslať
pre vás s oslobodením
od poštovného na vám
oznámenú servisnú ad-
resu za pripojenia dokla-
du o kúpe (pokladničný
doklad) a informácie, v
čom spočíva nedosta-
tok a kedy sa vyskytol.
Aby bolo možné zabrániť
problémom s prevzatím
a prídavným nákladom,
použite bezpodmieneč-
ne iba adresu, ktorá sa
vám oznámi. Zabez-
pečte, aby sa odoslanie
uskutočnilo bez vypla-
tenia, ako neskladný to-
var, expresne alebo ako
iná zvláštna zásielka. Vý-
robok pošlite, prosím,
vrát. všetkých súčasne
dodaných dielov príslu-
šenstva a postarajte sa
o dostatočne bezpečné
prepravné balenie.

https://parkside-diy.com/
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Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.:  0800 003409 
Kontaktný formulár
na
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

Importér
Zohľadnite, prosím, že na-
sledujúca adresa nie je ser-
visná adresa. Najprv kon-
taktujte hore uvedené ser-
visné centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
EÚ
Nr: 496304_2504_Version 1
Výrobok: Akumulátor
Model: PAPP 208 A1
Kategória: prenosná batéria
Šarža: 496304_2504
Opis:
• Typ: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Dimenzačné napätie: 20 V ⎓ ( enosmerni tok)
• Články: 10
• Kapacita: 8,0 Ah
• Energetická hodnota: 160 Wh
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými har-
monizačnými právnymi predpismi Únie:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU
Uvedenie príslušných harmonizovaných noriem alebo spo-
ločných špecifikácií, ktoré boli aplikované, alebo uvede-
nie iných technických špecifikácií, na ktoré sa vyhlásenie o
zhode vzťahuje:
Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coupled

Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES)
Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Časť 8.12)
•  EN IEC 63000:2018 •  EN IEC 55014-1:2021
•  EN IEC 55014-2:2021 •  (EC) No 1907/2006

•  EN 62841-1:2015/A11:2022 Príloha K • 
IEC 62133-2:2017 •  IEC 62133-2:2017/A1:2021

•  EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
•  EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 •  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
•  EN 300 328 V2.2.2:2019 •  EN 50663:2017
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Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpo-
vednosť výrobcu:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
03.11.2025

Podpísané za a v mene:

Christian Frank
Splnomocnený zástupca
dokumentácie
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Rendeltetésszerű
használat
A készülék kizárólag a kö-
vetkező használatra készült:
• A X 20 V TEAM sorozat

készülékeinek működte-
tése

• A X 20 V TEAM sorozat
töltőivel történő töltés

Ez az okos akkumulát-
or lehetővé teszi az okos
funkciót „ready to con-
nect” funkcióval rendelke-
ző PARKSIDE-Performance
készülékek esetén.
A készülék minden más, a
jelen használati útmutató-
ban nem kifejezetten eng-
edélyezett használata ko-
moly veszélyt jelenthet a fel-
használó számára és kárt
okozhat a készülékben.
A készüléket kezelő vagy
használó személy felel más
személyeknek okozott bal-
esetekért vagy tulajdonukon
okozott károkért. A készülék
a barkács szektorban törté-
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nő használatra készült. Nem
folyamatos ipari használat-
ra tervezték. Ipari használat
esetén a garancia érvényét
veszti. A gyártó nem vállal
felelősséget a nem rendelte-
tésszerű használatból vagy
helytelen kezelésből eredő
károkért.
Áttekintés

A készülék
ábrái az elül-
ső és hátsó
kihajtható ol-
dalon talál-
hatók.

1 akkumulátor-kiretesze-
lő

2 gomb (töltésszint-kijel-
ző)

3 töltésszint-kijelző
4 akkumulátor

Műszaki adatok
Akkumulátor (Li-Ion)
......................  PAPP 208 A1
Akkumulátorcellák száma
......................................... 10
Névleges feszültség U
..................................20 V ⎓
Kapacitás ..................8,0 Ah
Súly ...........................≈ 1 kg

Energia ....................160 Wh
átviteli erő ............≤ 20 dBm
frekvenciasáv
................2400–2483,5 MHz
Hőmérséklet ............ ≤50 °C
– Töltés ................ 4 – 40 °C
– Üzemeltetés ...... 4 – 50 °C
– Tárolás .............15 – 25 °C

Piktogramok és
szimbólumok
Az akkun található
képjelek

 
A készülék a X 20 V TEAM
sorozat része és a
X 20 V TEAM sorozat ak-
kumulátoraival üzemeltet-
hető. A X 20 V TEAM soro-
zat akkumulátorait csak a
X 20 V TEAM sorozat töltő-
ivel szabad tölteni.

Olvassa el figyelmesen
a használati útmutatót.
Ismerje meg a kezelő-
részeket és a készülék
helyes használatát.
PARKSIDE
töltésszint-kijelző
gomb
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Az akkumulátorok nem
tartoznak a háztartási
hulladékba.
Az akkumulátorokat
használt akkumulát-
orok gyűjtőhelyén ad-
hatja le, ahol azok kör-
nyezetbarát újrahasz-
nosításra kerülnek.
Ne hagyja az akkumu-
látort hosszú ideig a
tűző napon vagy 50 °C
feletti hőmérsékleten.
Különösen ne tegye fű-
tőtestre és ne tárolja
napon parkoló gépjár-
műben.
Ne dobja az akkumu-
látort vízbe.
Ne dobja az akkumu-
látort tűzbe.

Szimbólumok a haszná-
lati útmutatóban
1  2 ...

Lépésről lépésre
Kezelési útmuta
tó

átviteli erő

Frekvencia ƒ

Száraz helyen táro-
landó

Gyermekektől el-
zárva kell tárolni

Bluetooth®

Általános bizton-
sági figyelmezte-
tések
AZ AKKUMULÁTOROS
SZERSZÁM HASZNÁLATA
ÉS GONDOZÁSA
1. Csak X 20 V TEAM.

Egy bizonyos típusú ak-
kumulátorcsomaghoz
alkalmas töltőkészülék
tűzveszélyt okozhat, ha
egy másik akkumulátor-
csomaggal használja.

2. Az elektromos szer-
számokat csak a ki-
fejezetten erre a célra
szolgáló akkumulátor-
okkal használja. Min-
den más akkumulátor
csomag használata bal-
esetet és tűzesetet idéz-
het elő.
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3. Amikor az akkumulátor
nincs használatban, ta-
rtsa távol más fémtár-
gyaktól, például gem-
kapcsoktól, érméktől,
kulcsoktól, szögektől,
csavaroktól vagy más
apró fémtárgyaktól,
amelyek kapcsolatot
teremtenek az egyik
csatlakozótól a másik-
ig. Az akkumulátor pó-
lusainak rövidre zárása
égési sérüléseket vagy
tüzet okozhat.

4. Nem rendeltetéssze-
rű körülmények között
folyadék spriccelhet
ki az akkumulátorból;
kerülje az érintkezést.
Ha véletlenül hozzáér,
öblítse le vízzel. Ha a
folyadék szembe ke-
rül, forduljon orvoshoz.
Az akkumulátorból kijutó
folyadék irritációt vagy
égést okozhat.

5. Ne használjon sérült
vagy módosított ak-
kumulátort vagy esz-
közt. A sérült vagy mód-
osított akkumulátorok ki-
számíthatatlanul visel-
kedhetnek, ami tüzet,

robbanást vagy sérülés-
veszélyt okozhat.

6. Ne tegye ki az ak-
kumulátort vagy a
szerszámot tűznek
vagy túlzott hőmérsék-
letnek. Tűznek vagy 130
°C feletti hőmérséklet-
nek kitéve robbanást
okozhat.

7. Kövesse az összes
töltési utasítást, és ne
töltse az akkumulátor-
csomagot vagy a szer-
számot a használati
utasításban megad-
ott hőmérsékleti tarto-
mányon kívül. A nem
megfelelő vagy a meg-
adott tartományon kívü-
li hőmérsékleten történő
töltés károsíthatja az ak-
kumulátort, és növelheti
a tűzveszélyt.

SZERVÍZ
1. Soha ne szervizeljen

sérült akkumulátor
csomagot. Az akkumu-
látorok szervizelését
csak a gyártó vagy az
arra felhatalmazott szer-
vizek végezhetik.
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Akkumulátor tölt-
öttségi szintjének
ellenőrzése
LED-ek Jelentés
zöld akkumulátor

feltöltve
narancssárga akkumulát-

or részben fel
van töltve

piros az akkumu-
látor töltése
szükséges

1. Nyomja meg a (2) gom-
bot az akkumulátoron
(4).
A töltésszint-jelző (3) az
akkumulátor töltöttségi
szintjét jelzi.

2. Töltse fel az akkumulát-
ort (4), ha a töltésszint-
jelző (3) piros LED-je vil-
log.

ellenőrzőlámpa
A(z) töltésszint-kijelző to-
vábbi világítási funkciói.

szín kijelző jelentés
piros villog Működés megszakítása

túlmelegedés miatt
piros/zöld villog Elemhiba

kék villog
Bluetooth®: Kapcsolat
keresése az alkalmazás-
sal (60 másodpercig vil-
log)

kék világít

Bluetooth®: Firmware
frissítés folyamatban
VAGY: Bluetooth® kap-
csolat bontásra kerül
(töltésszint-kijelző gomb
(2) 4 másodpercig le-
nyomva tartani)

kék villog 2-szer, majd ki Bluetooth® csatlakoz-
tatva lett
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szín kijelző jelentés

kék villog 3-szor, majd ki
Bluetooth® kapcsolat
bontásra került (töltés-
szint-kijelző gomb (2) el-
engedése után)

lila világít
Tárolási mód aktiválásra
kerül (töltésszint-kijelző
gomb (2) 10 másodper-
cig lenyomva tartani)

lila villog 3-szor, majd ki Tárolási mód aktív

PARKSIDE alkal-
mazás

Az ábrázolt QR-Code se-
gítségével az App Store
vagy a Google Play. alkal-
mazásboltba kerül. Az alk-
almazás leírásában részle-
tes információk találhatók a
PARKSIDE alkalmazás funk-
cióival kapcsolatban és le-
tölthető az alkalmazás.

Akkumulátor csatlak-
oztatása a PARKSIDE
alkalmazáshoz
→ lásd B ábra
Tudnivalók
• Ha egyszer már csatlak-

oztatta az akkumulátort
az alkalmazáshoz, akkor
megtalálja azt a listában
Az Ön szerszámai.

• Ha az akkumulátort fel-
helyezte egy készülé-
kre és a készülék be
van kapcsolva, akkor az
akkumulátor helyett a
készülék jelenik meg Az
Ön szerszámai alatt.

• Ha az akkumulátor és
az azzal felszerelt kész-
ülék nem jelenik meg a
listában, akkor adja hoz-
zá az akkumulátort ma-
nuálisan.
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Probléma vagy kérdés
esetén válassza a  lehe-
tőséget.
Adatvédelmi információ
Felhívjuk figyelmét, hogy
minden végfelhasználó saját
maga felelős a megsemmis-
íteni kívánt régi eszközökön
lévő adatok törléséért.
Készülék eltávolítása az
alkalmazásból
→ lásd C ábra
Ha egy készüléket eltávolí-
tanak az alkalmazásból, ak-
kor a kapcsolódó adatok is
törlődnek.
Adatvédelmi szabályzat
lásd Oldal  Bővebben;
Jogi dokumentumok rész,

 Adatvédelmi szabályzat
Tárolás
→ lásd A ábra
• Az akkumulátor táro-

lási hőmérséklete 15 –
25 °C között van. A táro-
lás során kerülje a túlzott
hideget vagy meleget,
hogy az akkumulátor ne
veszítsen a teljesítmé-
nyéből.
Hosszabb tárolás (pl. té-
li tárolás) előtt vegye ki

az akkumulátort a kész-
ülékből.

• Tartsa lenyomva a(z)
töltésszint-kijelző gomb-
t (2) kb. 10 másodpercig.
Az akkumulátor tárolási
módba kapcsol (lásd el-
lenőrzőlámpa, L.  117
).

• Hosszabb tárolási idő
alatt kb. 3 havonta el-
lenőrizze az akkumulát-
or töltöttségi szintjét és
szükség esetén töltse
fel.

• Az okos töltő alkalma-
zás-beállításaiban a tár-
oláshoz kiválaszthatja a
„Betárolás” töltési funk-
ciót. Ily módon az ak-
kumulátor optimálisan
töltődik a tároláshoz.
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Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Akkumulátorok környe-
zetbarát módon történő
ártalmatlanítása

Ne dobja az ak-
kumulátort a ház-
tartási hulladékba,
tűzbe (robbanásve-
szély) vagy vízbe.
A sérült akkumulát-
orok kárt tehetnek
a környezetben és
károsak lehetnek
az egészségre, ha
mérgező gőzök és
folyadékok szivá-
rognak ki belőlük.

Ön köteles a meghibáso-
dott vagy elhasználódott
akkumulátorokat környezet-
barát módon ártalmatlaníta-
ni.
• Ne nyissa ki az akkumu-

látorokat és kerülje a
mechanikus sérülést.
Rövidzárlat veszélye áll
fenn és gőzök szivárog-
hatnak ki, amelyek irri-
tálják a légutakat.

• Biztonsági okokból árt-
almatlanítás előtt az ak-

kumulátorokat le kell
meríteni.

• Ragassza le a pólusokat
a rövidzárlat megelőzése
érdekében.

• Ártalmatlanítsa az ak-
kumulátorokat üzletben
vagy egy gyűjtőhelyen.

• Sérült akkumulátorok
Kezelje különös óvatos-
sággal a külsőleg sérült
akkumulátorokat!
• Ne nyúljon pusz-

ta kézzel sérült ak-
kumulátorokhoz.

• Ha nem tudja lera-
gasztani a pólusokat,
helyezze az akkumu-
látorokat egyenként
egy műanyag zacs-
kóba.

• Helyezze a sérült
akkumulátorokat
egyenként egy nem
gyúlékony, zárható
edénybe, amelybe
még homok tölthető.

• Vigye a sérült ak-
kumulátorokat egy
szakképzett személy-
zettel rendelkező
gyűjtőhelyre.





121

JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megne-
vezése:

Intelligens akku

A termék típusa: PAPP 208 A1
Gyártási szám: 496304_2504
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Magyarország szerviz
Tel.: 06800 21647
Kapcsolatfelvételi űrlap: 
www.parkside-diy.com
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138; 2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. 
üzle-tében történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótál-
lási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést 
a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával 
kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvé-
nyesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradá-
sa nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a 
vásárlás tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári ƞze-
tésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény 
esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendel-
tetésszerű hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdono-
saként a fogyasztó érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájé-
koztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján 
fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékeny-
sége körén kívül eljáró természetes személy.) 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kija-
vítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az 
a forgalma-zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijaví-
táshoz, kicseré-léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást 
kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás 
során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.



HU

122

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba fel-fedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt 
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fo-
gyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, 
vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési 
eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- 
és visszaszereléséről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskod-
nia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átala-
kítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, 
vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvénye-
síthetőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:
A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Az eredeti EU ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása
Nr: 496304_2504_Version 1
Termék: Akkumulátor
Modell: PAPP 208 A1
Kategória: hordozható elem, illetve akkumulátor
Tétel: 496304_2504
Leírás:
• Típus: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Névleges feszültség: 20 V ⎓ (egyenáram)
• Cellák: 10
• Kapacitás: 8,0 Ah
• Energiaérték: 160 Wh
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó
uniós harmonizációs jogszabályoknak:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU
Az alapul szolgáló vonatkozó harmonizált szabványok
vagy közös előírások feltüntetése, vagy azon egyéb mű-
szaki előírások feltüntetése, amelyre vonatkozóan a meg-
felelőségi nyilatkozatot tették:
Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coupled

Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES)
Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Szakasz 8.12)

•  EN IEC 63000:2018 •  EN IEC 55014-1:2021
•  EN IEC 55014-2:2021 •  (EC) No 1907/2006
•  EN 62841-1:2015/A11:2022 K melléklet • 

IEC 62133-2:2017 •  IEC 62133-2:2017/A1:2021
•  EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
•  EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 •  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
•  EN 300 328 V2.2.2:2019 •  EN 50663:2017
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E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelőssé-
gére kerül kibocsátásra:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
03.11.2025

Aláírva az alábbi cég ré-
szére nevében:

Christian Frank
Meghatalmazott képviselő
a dokumentációhoz
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Użytkowanie
zgodne z przezna-
czeniem
Urządzenie jest przeznaczo-
ne wyłącznie do następują-
cych celów:
• Użytkowanie urządzeń

serii X 20 V TEAM
• Ładowanie ładowarkami

serii X 20 V TEAM
Ten akumulator Smart
umożliwia korzystanie z
funkcji Smart jedynie w
przypadku urządzeń PAR-
KSIDE-Performance z opcją
„ready to connect”.
Każdy inny rodzaj zastoso-
wania, który nie został wy-
raźnie dopuszczony w ni-
niejszej instrukcji obsługi,
może stanowić źródło po-
ważnych niebezpieczeństw
dla użytkownika oraz pro-
wadzić do uszkodzeń urzą-
dzenia. Operator lub użyt-
kownik jest odpowiedzialny
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za wypadki lub szkody in-
nych osób lub ich własno-
ści. Urządzenie jest prze-
znaczone do użytku prywat-
nego. Urządzenie nie zosta-
ło zaprojektowane do cią-
głego użytku komercyjne-
go. Użytkowanie urządze-
nia do celów komercyjnych
powoduje utratę gwarancji.
Producent nie odpowiada
za szkody spowodowane
użyciem urządzenia w spo-
sób niezgodny z przezna-
czeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.
Zestawienie

Ilustracje
znajdują się
na przed-
niej i tylnej
rozkładanej
stronie.

1 Element odblokowują-
cy akumulator

2 Przycisk (Wskaźnik po-
ziomu naładowania)

3 Wskaźnik poziomu na-
ładowania

4 Akumulator

Dane techniczne
Akumulator (Li-Ion)
......................  PAPP 208 A1
Ilość ogniw akumulatora . 10
Napięcie znamionowe U
..................................20 V ⎓
Pojemność ................8,0 Ah
Ciężar ........................≈ 1 kg
Energia ....................160 Wh
moc nadawania ...≤ 20 dBm
pasmo częstotliwości
................2400–2483,5 MHz
Temperatura .............≤50 °C
– Ładowanie .........4 – 40 °C
– Eksploatacja ......4 – 50 °C
– Przechowywanie
............................ 15 – 25 °C
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Piktogramy i
symbole
Symbole na akumula-
torze

 
Urządzenie jest częścią
serii X 20 V TEAM i mo-
że być zasilane za po-
mocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumu-
latory serii X 20 V TEAM
można ładować tylko za
pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.

Należy uważnie prze-
czytać instrukcję ob-
sługi. Należy zapoznać
się z elementami ob-
sługowymi i zasadami
prawidłowego użytko-
wania urządzenia.
PARKSIDE
Przycisk wskaźnika
stanu naładowania
akumulatorów
Akumulatorów nie na-
leży wyrzucać razem z
odpadami komunalny-
mi.

Akumulatory nale-
ży oddać w punkcie
zbiórki zużytych bate-
rii, skąd zostaną prze-
kazane do ponownego
przetworzenia w spo-
sób przyjazny dla śro-
dowiska.
Nie narażać akumu-
latora na dłuższe od-
działywanie silnego
promieniowania sło-
necznego lub oddzia-
ływania temperatu-
ry powyżej 50 °C. W
szczególności nale-
ży unikać odkładania
akumulatora na grzej-
nikach lub przechowy-
wania w pojazdach za-
parkowanych na słoń-
cu.
Nie wrzucać akumula-
tora do wody.
Nie wrzucać akumula-
tora do ognia.

Symbole w instrukcji
obsługi
1  2 ...

Instrukcja postę
powania
krok po kroku

moc nadawania



PL

128

Częstotliwość ƒ

Przechowywać w
suchych warunka-
ch
Poza zasięgiem
dzieci

Bluetooth®

Ogólne ostrzeżenia
dotyczące bezpie-
czeństwa
OBSŁUGA I KONSERWA-
CJA NARZĘDZI AKUMU-
LATOROWYCH
1. Ładuj tylko przy uży-

ciu ładowarki serii
X 20 V TEAM. Łado-
warka, która jest odpo-
wiednia dla jednego ty-
pu akumulatora, może
stwarzać ryzyko pożaru,
gdy jest używana z in-
nym akumulatorem.

2. Elektronarzędzi używaj
wyłącznie z przezna-
czonymi do tego celu
akumulatorami. Używa-

nie jakichkolwiek inny-
ch akumulatorów może
stwarzać niebezpieczeń-
stwo obrażeń i pożaru.

3. Gdy akumulator nie
jest używany, należy
trzymać go z dala od
innych metalowych
przedmiotów, takich
jak spinacze, monety,
klucze, gwoździe, śru-
by lub inne małe meta-
lowe przedmioty, mogą
spowodować zwarcie
zacisków urządzenia.
Zwarcie ze sobą biegu-
nów akumulatora może
spowodować poparze-
nia lub pożar.

4. W trudnych warunka-
ch z akumulatora może
wydobywać się ciecz;
należy unikać kontak-
tu z nią. W razie przy-
padkowego kontaktu,
spłukać wodą. W przy-
padku kontaktu cieczy
z oczami, należy do-
datkowo zwrócić się o
pomoc lekarską. Ciecz
wydostająca się z aku-
mulatora może powo-
dować podrażnienia lub
oparzenia.
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5. Nie używaj akumu-
latora ani narzędzia,
które jest uszkodzo-
ne lub zmodyfikowane.
Uszkodzone lub zmody-
fikowane akumulatory
mogą zachowywać się
nieprzewidywalnie, co
może spowodować po-
żar, wybuch lub ryzyko
obrażeń.

6. Nie narażaj akumu-
latora lub narzędzia
na działanie ognia lub
nadmiernej temperatu-
ry. Wystawienie na dzia-
łanie ognia lub tempera-
tury powyżej 130°C mo-
że spowodować wybu-
ch.

7. Przestrzegaj wszystki-
ch instrukcji ładowa-
nia i nie ładuj akumula-
tora ani narzędzia po-
za zakresem tempera-
tur wskazanym w in-
strukcji. Nieprawidłowe
ładowanie lub ładowanie
w temperaturach spoza
podanego zakresu może
spowodować uszkodze-
nie akumulatora i zwięk-
szyć ryzyko pożaru.

SERWIS
1. Nigdy nie należy ser-

wisować uszkodzony-
ch akumulatorów. Ser-
wisowanie akumulato-
rów powinien być wyko-
nywany wyłącznie przez
producenta lub autory-
zowany serwis.

Sprawdzanie
stanu naładowania
akumulatora
Diody LED Znaczenie
zielony Akumulator

jest nałado-
wany

pomarańczo-
wy

Akumulator
jest częścio-
wo naładowa-
ny

czerwony Akumulator
wymaga ła-
dowania

1. Wcisnąć przycisk (2) na
akumulatorze (4).
Wskaźnik stanu nałado-
wania (3) sygnalizuje po-
ziom naładowania aku-
mulatora.

2. Akumulator (4) nale-
ży naładować, gdy na
wskaźniku stanu nałado-
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wania (3) miga czerwona
kontrolka LED. Wskazanie

kontrolne
Pozostałe funkcje świecenia
Wskaźnik poziomu nałado-
wania.

Kolor Wskazanie Znaczenie

czerwona miga
Przerwanie pracy z uwa-
gi na zbyt wysoką tem-
peraturę

czerwona/
zielona miga Błąd akumulatora

niebieski miga
Bluetooth®: Trwa wy-
szukiwanie połączenia z
aplikacją (miga przez 60
sekund)

niebieski świeci się

Bluetooth®: Aktuali-
zacja oprogramowa-
nia fabrycznego w toku
LUB: Bluetooth® zosta-
je odłączony (Przycisk
wskaźnika stanu nałado-
wania akumulatorów (2)
przytrzymać wciśnięty
przez 4 sekundy)

niebieski miga 2×, następnie
z

Bluetooth® został połą-
czony

niebieski miga 3×, następnie
z

Bluetooth® został odłą-
czony (po zwolnieniu
Przycisk wskaźnika sta-
nu naładowania akumu-
latorów (2))
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Kolor Wskazanie Znaczenie

fioletowy świeci się

Zostaje aktywowany
tryb składowania (Przy-
cisk wskaźnika stanu
naładowania akumulato-
rów (2) przytrzymać wci-
śnięty przez 10 sekund)

fioletowy miga 3×, następnie
z

Aktywny tryb składowa-
nia

PARKSIDE App

Za pomocą kodów na ry-
sunkach QR-Code można
przejść do App Store lub
Google Play. W opisie apli-
kacji można znaleźć szcze-
gółowe informacje na temat
funkcji aplikacji PARKSIDE i
można pobrać aplikację.
Łączenie akumulatora z
aplikacją PARKSIDE
→ patrz rys. B

Wskazówki
• Jeśli akumulator był już

łączony z aplikacją, bę-
dzie on dostępny na li-
ście Twoje urządzenia.

• Jeśli akumulator był in-
stalowany w danym
urządzeniu i urządze-
nie to jest aktywowane,
wówczas urządzenie bę-
dzie wyświetlane zamia-
st akumulatora w Twoje
urządzenia.

• Jeśli akumulator lub
urządzenie, w którym je-
st on zainstalowany nie
są widoczne na liście,
należy dodać akumula-
tor ręcznie.

W razie problemów lub py-
tań należy wybrać .
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Informacja na temat
ochrony danych
Należy pamiętać, że za usu-
wanie danych na zużytych
urządzeniach przeznaczo-
nych do utylizacji odpowia-
da każdy użytkownik koń-
cowy we własnym zakresie.
Usuwanie urządzenia z
aplikacji
→ patrz rys. C
W momencie usunięcia
urządzenia z aplikacji zosta-
ją również usunięte odpo-
wiednie dane.
Postanowienia dotyczące
ochrony danych
osobowych
patrz Strona  Więcej;
Sekcja Kwestie prawne, 
Postanowienia dotyczące
ochrony danych osobowych
Przechowywanie
→ patrz rys. A
• Temperatura przechowy-

wania akumulatora wy-
nosi między 15 – 25 °C.
Podczas przechowywa-
nia urządzenia należy
unikać ekstremalnie ni-
skich lub wysokich tem-
peratur, aby akumulator
nie stracił swojej mocy.

Przed dłuższym okresem
przechowywania (np.
przed zimą) wyjmij aku-
mulator z urządzenia.

• Wcisnąć i przytrzymać
Przycisk wskaźnika sta-
nu naładowania aku-
mulatorów (2) przez ok.
10 sekund. Akumulator
przechodzi w tryb skła-
dowania (patrz Wskaza-
nie kontrolne, s.  130 ).

• W okresie dłuższego
przechowywania nale-
ży co 3 miesiące kontro-
lować stan naładowa-
nia akumulatora i w razie
potrzeby doładować.

• W ustawieniach aplika-
cji ładowarki Smart moż-
na wybrać na czas prze-
chowywania urządzenia
funkcję ładowania „Prze-
kazanie do przechowy-
wania”. Dzięki temu aku-
mulator zostanie nałado-
wany w optymalny spo-
sób przed rozpoczęciem
przechowywania.



PL

133

Utylizacja /ochrona
środowiska
Akumulatory utylizować
zgodnie z zasadami
ochrony środowiska

Nie wyrzucaj aku-
mulatora do śmieci
domowych, ognia
(ryzyko wybuchu)
lub wody. Uszko-
dzone akumulatory
mogą szkodzić śro-
dowisku naturalne-
mu i zdrowiu ludzi,
jeśli wydostaną się
z nich trujące opary
lub ciecze.

Są Państwo zobowiązani do
utylizowania uszkodzonych
lub wysłużonych akumula-
torów zgodnie z zasadami
ochrony środowiska.
• Nie otwierać akumulato-

rów i unikać uszkodzeń
mechanicznych. Istnie-
je wówczas niebezpie-
czeństwo zwarcia i wy-
dostania się oparów po-
drażniających drogi od-
dechowe.

• Ze względów bezpie-
czeństwa przed utyliza-
cją należy rozładować
akumulatory.

• Aby uniknąć zwarć, na-
leży oklejać bieguny.

• Akumulatory należy uty-
lizować za pośrednic-
twem punktów han-
dlowych lub w punkcie
zbiórki odpadów.

• Uszkodzone akumula-
tory
Akumulatory z uszko-
dzeniami zewnętrznymi
należy traktować z za-
chowaniem szczególnej
ostrożności!
• Nie dotykać uszko-

dzonych akumulato-
rów gołymi dłońmi.

• Jeśli nie można okle-
ić biegunów, należy
umieszczać akumu-
latory osobno w pla-
stikowym woreczku.

• Uszkodzone akumu-
latory umieszczać
osobno w niepalnym,
zamykanym pojem-
niku, który może zo-
stać zasypany jesz-
cze piaskiem.

• Akumulator nale-
ży przekazywać do
punktu zbiórki z per-
sonelem technicz-
nym.
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Zużyty sprzęt może mieć
szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwa-
gi na potencjalną zawartość
niebezpiecznych substancji,
mieszanin oraz części skła-
dowych. Gospodarstwo do-
mowe spełnia ważną rolę
w przyczynianiu się do po-
nownego użycia i odzysku
surowców wtórnych, w tym
recyklingu zużytego sprzę-
tu. Na tym etapie kształtuje
się postawy, które wpływają
na zachowanie wspólnego
dobra jakim jest czyste śro-
dowisko naturalne.
Serwis
Gwarancja
Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzie-
lamy 3 letniej gwarancji od
daty zakupu. W przypad-
ku usterek produktu nabyw-
cy przysługują ustawowe
prawa wobec sprzedawcy.
Te ustawowe prawa nie są
ograniczone przez naszą
przedstawioną poniżej gwa-
rancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna
się od daty zakupu. Należy

dobrze przechować orygi-
nalny paragon. Dokument
ten będzie potrzebny jako
dowód zakupu. Jeśli w cią-
gu trzech lat od daty zaku-
pu produktu wystąpi wa-
da materiałowa lub produk-
cyjna, dokonamy - według
własnego uznania - bezpłat-
nej naprawy lub wymiany
produktu. Realizacja świad-
czenia gwarancyjnego wy-
maga przekazania w ter-
minie trzech lat wadliwego
urządzenia i dowodu zaku-
pu (paragon) oraz pisemne-
go, krótkiego opisu rodzaju
wady i daty jej wystąpienia.
Jeśli nasza gwarancja po-
krywa dany defekt, otrzy-
mają Państwo naprawiony
lub wymieniony produkt.
Naprawa lub wymiana pro-
duktu nie rozpoczyna nowe-
go okresu gwarancji.
Okres gwarancji i
roszczenia ustawowe z
tytułu wad
Jeśli wadliwy produkt został
wymieniony na nowy lub
dokonano istotnych napraw,
termin gwarancji biegnie od
nowa od momentu dostar-
czenia klientowi wymienio-
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nego lub naprawionego rze-
czy.
W przypadku wymiany po-
jedynczej części należącej
do reklamowanego towa-
ru, czas gwarancji biegnie
od nowa w odniesieniu do
tej części. Jeżeli reklamacja
w zakresie wymiany lub na-
prawy nie została uznana al-
bo naprawa nie była istotna
bądź konsument żądał od
gwaranta działań innych niż
wymiana i naprawa – okres
trwania gwarancji wydłuża
się o czas, przez który kon-
sument nie mógł korzystać
z towaru w związku ze zło-
żoną reklamacją.
Wszelkie uszkodzenia lub
wady występujące ewen-
tualnie już w chwili zakupu
należy zgłosić niezwłocznie
po rozpakowaniu. Po upły-
wie okresu gwarancji wszel-
kie naprawy są wykonywa-
ne odpłatnie.
Zakres gwarancji
Produkt został wyproduko-
wany starannie zgodnie z
surowymi wymogami jako-
ściowymi i przed dostarcze-
niem został rzetelnie skon-
trolowany.

Świadczenia gwarancyjne
dotyczą wad materiałowy-
ch i produkcyjnych. Niniej-
sza gwarancja nie obejmuje
części produktu podlegają-
cych normalnemu zużyciu,
które należy traktować jako
części zużywające się (np.
Akumulator-Pojemność) lub
uszkodzeń części delikatny-
ch.
Niniejsza gwarancja traci
ważność, jeśli produkt zo-
stał uszkodzony, był nie-
właściwie używany lub nie
był konserwowany. Gwa-
rancja nie dotyczy również
szkód związanych z zala-
niem, mrozem, uderzeniem
pioruna, pożarem lub nie-
właściwym transportem. W
celu prawidłowego użytko-
wania produktu należy ści-
śle przestrzegać wszystki-
ch wskazówek zawartych
w instrukcji obsługi. Należy
bezwzględnie unikać zasto-
sowań i czynności, które są
odradzane lub przed który-
mi ostrzega się w instrukcji
obsługi.
Produkt jest przeznaczony
jedynie do użytku prywat-
nego, a nie do użytku profe-
sjonalnego. Gwarancja wy-
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gasa w przypadku niezgod-
nego z przeznaczeniem i
niewłaściwego użytkowania,
użycia siły oraz ingerencji,
które nie zostały wykonane
przez nasz autoryzowany
serwis.
Realizacja świadczenia
gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opra-
cowanie Państwa przy-
padku, należy postępować
zgodnie z zamieszczonymi
poniżej wskazówkami:
• Na wypadek wszelki-

ch zapytań prosimy o
zachowanie parago-
nu i numeru artykułu
(IAN 496304_2504) jako
dowodu zakupu.

• Numer artykułu znaleźć
można na tabliczce zna-
mionowej produktu. Mo-
że on być również wy-
grawerowany na produk-
cie lub znajdować się na
stronie tytułowej instruk-
cji (po lewej stronie na
dole) lub na naklejce z
tyłu lub na dolnej stronie
produktu.

• W razie wystąpienia błę-
dów działania lub innych
wad, należy w pierwszej

kolejności skontaktować
się ze wskazanym poni-
żej działem serwisowym
telefonicznie lub wyko-
rzystać nasz formularz
kontaktowy, dostępny
pod adresem parkside-
diy.com w kategorii Ser-
wis.

• Produkt uznany za wa-
dliwy mogą Państwo
bezpłatnie przesłać po
konsultacji z naszym
działem obsługi klienta
na podany adres serwi-
su, załączając dowód
zakupu (paragon) oraz
informację, na czym po-
lega wada i kiedy wystą-
piła. Aby uniknąć pro-
blemów z przyjęciem i
dodatkowych kosztów,
konieczne jest korzy-
stanie wyłącznie z po-
danego adresu. Należy
upewnić się, że przesył-
ka nie zostanie przesła-
na odpłatnie, jako prze-
syłka wielkogabarytowa,
ekspresowa lub też ja-
ko inna przesyłka spe-
cjalna. Prosimy o ode-
słanie produktu wraz ze
wszystkimi akcesoriami
dostarczonymi w chwi-

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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li zakupu i zapewnienie
odpowiednio bezpiecz-
nego opakowania trans-
portowego.

Service-Center
PL

Serwis Polska
Tel.: 
00800 4912069 
Formularz kontak-
towy na
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

Importer
Uwaga: poniższy adres nie
jest adresem działu serwi-
sowego. Najpierw skon-
taktuj się z podanym wyżej
centrum serwisowym.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgod-
ności EU
Nr: 496304_2504_Version 1
Produkt: Akumulator
Model: PAPP 208 A1
Kategoria: bateria przenośna
Partia: 496304_2504
Opis:
• Typ: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Napięcie obliczeniowe: 20 V ⎓ ( prąd stały)
• Ogniwa: 10
• Pojemność: 8,0 Ah
• Wartość energetyczna: 160 Wh
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z odnośnymi wymaganiami unijnego prawodaw-
stwa harmonizacyjnego

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU
Wskazanie zastosowanych właściwych norm zharmonizo-
wanych lub wspólnych specyfikacji lub wskazanie innych
specyfikacji technicznych, w odniesieniu do których zade-
klarowano zgodność:
Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coupled

Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES)
Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Sekcja 8.12)
•  EN IEC 63000:2018 •  EN IEC 55014-1:2021
•  EN IEC 55014-2:2021 •  (EC) No 1907/2006
•  EN 62841-1:2015/A11:2022 Załącznik K • 

IEC 62133-2:2017 •  IEC 62133-2:2017/A1:2021
•  EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
•  EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 •  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
•  EN 300 328 V2.2.2:2019 •  EN 50663:2017
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Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłącz-
ną odpowiedzialność producenta:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
03.11.2025

Podpisał za oraz w imieniu:

Christian Frank
Upoważniony przedstawi-
ciel dokumentacji

 



DK

140

Indholdsfortegnels
e
Formålsbestemt
anvendelse....................140
Oversigt.........................141
Tekniske data............... 141
Billedtegn og
symboler....................... 141

Symboler på
batteriet.................... 141
Billedsymboler i
betjeningsvejlednin-
gen............................142

Generelle
sikkerhedsanvisninger.142
Kontrol af batteriets
ladningstilstand............143
Kontrolvisning.............. 144
Parkside-appen............145

Forbind batteriet
med
PARKSIDE-appen.....145
Vejledning om
databeskyttelse........ 145

Opbevaring................... 146
Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse........... 146

Bortskaf batterier
miljørigtigt.................146

Service.......................... 147
Garanti...................... 147
Service-Center..........149

Importør....................149
Oversættelse af den
originale
EU‑overensstemmels-
eserklæringen.............. 150
Formålsbestemt
anvendelse
Produktet er udelukkende
beregnet til følgende anven-
delse:
• Drift af apparater fra se-

rien X 20 V TEAM
• Opladning med opladere

fra serien X 20 V TEAM
Dette smart-batteri muliggør
kun smart-funktionen hos
PARKSIDE-Performance-
enheder med "ready to con-
nect".
Enhver anden anvendelse,
som ikke er udtrykkeligt til-
ladt i denne betjeningsvej-
ledning, kan udgøre en al-
vorlig fare for brugeren og
medføre skader på appara-
tet. Brugeren af apparatet
er ansvarlig for ulykker eller
skader på andre mennesker
eller deres ejendom. Appa-
ratet er kun beregnet til pri-
vat brug. Det er ikke kon-
strueret til erhvervsmæssig
brug. Ved erhvervsmæssig
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brug bortfalder garantien.
Producenten er ikke ansvar-
lig for skader, som skyldes
ikke-formålsbestemt anven-
delse, eller som skyldes for-
kert betjening.
Oversigt

Billeder af
produktet
finder du på
den forreste
og bageste
udfoldnings-
side.

1 Batterioplåsning
2 Knap (Ladetilstands-

visning)
3 Ladetilstandsvisning
4 Batteri

Tekniske data
Genopladeligt batteri (Li-
Ion) ...............  PAPP 208 A1
Antal battericeller ............ 10
Mærkespænding U ..20 V ⎓
Kapacitet .................. 8,0 Ah
Vægt ......................... ≈ 1 kg
Energi ..................... 160 Wh
transmitteret effekt
............................. ≤ 20 dBm

frekvensbånd
................2400–2483,5 MHz
Temperatur ...............≤50 °C
– Opladning ..........4 – 40 °C
– Drift ....................4 – 50 °C
– Opbevaring ......15 – 25 °C

Billedtegn og
symboler
Symboler på batteriet

 
Dette produkt er en del af
X 20 V TEAM-serien og kan
anvendes sammen med
genopladelige batterier fra
X 20 V TEAM-serien. De
genopladelige batterier fra
X 20 V TEAM-serien må
kun oplades med opladere
fra X 20 V TEAM-serien.

Læs betjeningsvejled-
ningen omhyggeligt
igennem. Gør dig for-
trolig med betjenings-
delene og korrekt brug
af apparatet.
PARKSIDE
Knap til ladetilstands-
visning
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Batterier må ikke bort-
skaffes som hushold-
ningsaffald.
Aflever batterier på et
indsamlingssted, hvor
de sendes til miljørigtig
genanvendelse.
Udsæt ikke batteriet
for kraftigt sollys i læn-
gere tid, eller for tem-
peraturer over 50 °C.
Undgå at lægge batte-
riet på radiatorer eller
at opbevare det i køre-
tøjer, som er parkeret i
sollys.
Batteriet må ikke ka-
stes i vand.
Batteriet må ikke ka-
stes i ild.

Billedsymboler i betje-
ningsvejledningen
1  2 ...

Trin-for-trin
håndteringsanvi
sning

transmitteret effekt

Frekvens ƒ

Opbevares tørt

Opbevares uden for
børns rækkevidde

Bluetooth®

Generelle sikker-
hedsanvisninger
BRUG OG PLEJE AF BAT-
TERIVÆRKTØJET
1. Oplad kun med en

oplader fra serien
X 20 V TEAM. En opla-
der, der er egnet til én
batteripakketype, kan
medføre brandfare, hvis
den anvendes med en
anden batteripakketype.

2. Anvend kun elværktøj
sammen med de dertil
beregnede batteripak-
ker. Brug af andre bat-
teripakker medfører fare
for skader og brand.

3. Når batteripakken ik-
ke er i brug, skal den
holdes på afstand af
andre metalgenstande
som f.eks. papirclips,
mønter, nøgler, søm,
skruer eller andre små
metalgenstande, der
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kan etablere en for-
bindelse mellem poler.
Hvis batteripolerne kort-
sluttes, kan det medfø-
re forbrændinger eller
brand.

4. I tilfælde af misbrug
kan der slippe væske
ud af batteriet; und-
gå kontakt. Hvis der
opstår kontakt ved et
uheld, skal der skylles
efter med vand. Hvis
væsken kommer i kon-
takt med øjnene, skal
der desuden søges læ-
gehjælp. Væskeudslip
fra batteriet kan medfø-
re irritation eller forbræn-
ding.

5. Batteripakker eller
værktøjer, der er be-
skadiget eller modifi-
ceret, må ikke anven-
des. Beskadigede eller
modificerede batterier
kan være uberegnelige
og medføre brand, eks-
plosion eller risiko for
personskade.

6. Udsæt ikke batteripak-
ker eller værktøj for ild
eller for høje tempe-
raturer. Ild eller tempe-

raturer over 130 °C kan
medføre eksplosion.

7. Følg alle anvisninger til
opladningen, og oplad
ikke batteripakken el-
ler værktøjet uden for
det temperaturområde,
der er angivet i vejled-
ningen. Forkert oplad-
ning eller opladning ved
temperaturer uden for
det angivne område kan
beskadige batteriet og
øge risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE
1. Udfør aldrig vedlige-

holdelse på beskadige-
de batteripakker. Ved-
ligeholdelse af batteri-
pakker bør udelukkende
udføres af producenten
eller autoriserede servi-
ceudbydere.

Kontrol af batte-
riets ladningstil-
stand
LED’er Betydning
grøn Det genopla-

delige batteri
er opladet
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LED’er Betydning
orange Det genopla-

delige batteri
er delvist op-
ladet

rød Det genopla-
delige batteri
skal oplades

1. Tryk på knappen (2) på
det genopladelig batteri
(4).

Ladetilstandsvisningen
(3) signaliserer ladetil-
standen af det genopla-
delige batteri.

2. Oplad det genopladelige
batteri (4), når den røde
LED på ladetilstandsvis-
ningen (3) blinker.

Kontrolvisning
Flere lysfunktioner for Lade-
tilstandsvisning.

Farve Visning Betydning
rød blinker Afbrydelse af driften

pga. for høj temperatur
rød/grøn blinker Batterifejl

blå blinker
Bluetooth®: Der søges
efter forbindelse til ap-
pen (blinker i 60 sekun-
der)

blå lyser

Bluetooth®: Firmware-
opdatering i gang EL-
LER: Bluetooth® afbry-
des (tryk på Knap til la-
detilstandsvisning (2) i 4
sekunder)

blå blinker 2×, derefter
slukket

Bluetooth® blev forbun-
det

blå blinker 3×, derefter
slukket

Bluetooth® blev af-
brudt (når Knap til lade-
tilstandsvisning (2) slip-
pes)
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Farve Visning Betydning

lilla lyser
Opbevaringstilstand ak-
tiveres (tryk påKnap til
ladetilstandsvisning (2) i
10 sekunder)

lilla blinker 3×, derefter
slukket

Opbevaringstilstand ak-
tiveret

PARKSIDE-appen

Via den afbildede QR-Co-
de kommer du til App Store
eller til Google Play. I app-
beskrivelsen finde du de-
taljerede informationer om
funktionerne af PARKSIDE
appen, hvor du også kan
downloade appen.
Forbind batteriet med
PARKSIDE-appen
→ se Fig. B
Bemærk
• Hvis du allerede har for-

bundet batteriet med

appen, kan du finde det i
listen Dine værktøjer.

• Hvis du har placeret bat-
teriet på produktet, og
produktet er aktiveret, vil
produktet blive vist un-
der Dine værktøjer i ste-
det for batteriet.

• Hvis batteriet eller det
produkt, det er udstyret
med, ikke vises i listen,
kan du tilføje batteriet
manuelt.

Ved problemer og spørgs-
mål skal du vælge .
Vejledning om databe-
skyttelse
Vær opmærksom på, at en-
hver slutbruger selv er an-
svarlig for at slette data på
udtjente apparater.
Fjern produktet fra appen
→ se Fig. C
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Hvis et produkt fjernes fra
appen, slettes de tilhørende
data ligeledes.
Databeskyttelseser-
klæring
se Side  Mere; Afsnit
Juridisk,  Databeskyttel-
seserklæring
Opbevaring
→ se Fig. A
• Opbevaringstempera-

turen for batteriet er på
mellem 15 – 25 °C. Und-
gå ekstrem kulde eller
varme under opbevarin-
gen, så batteriets ydeev-
ne ikke forringes.
Tag batteriet ud af pro-
duktet inden længereva-
rende opbevaring (f.eks.
over vinteren).

• Tryk på Knap til ladetil-
standsvisning (2) i ca.
10 sekunder. Batteriet
skifter til opbevaringstil-
stand (se Kontrolvisning,
s.  144 ).

• Kontrollér under en læn-
gerevarende opbeva-
ringsperiode batteriets
ladetilstand ca. hver 3.
måned, og genoplad
ved behov.

• I app-indstillingerne af
Smart-opladeren kan du
vælge opladningsfunk-
tionen "Opbevaring".
Herved oplades batteriet
optimalt med henblik på
opbevaring.

Bortskaffelse/miljø-
beskyttelse
Bortskaf batterier miljø-
rigtigt

Genopladelige bat-
terier må ikke bort-
skaffes via husaf-
faldet, må ikke ka-
stes ind i ild (eks-
plosionsfare) eller
vand. Beskadigede
genopladelige bat-
terier kan være til
skade for miljøet og
helbredet, hvis der
slipper giftige dam-
pe eller væsker ud.

Du er forpligtet til at bort-
skaffe defekte eller udtjente
batterier miljørigtigt.
• Åbn ikke batterier, og

undgå en mekanisk be-
skadigelse. Der er fare
for kortslutning, og der
kan undslippe dampe,
der irriterer luftvejene.
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• Af sikkerhedsmæssige
årsager bør batterier af-
lades før bortskaffelse.

• Sæt tape på polerne, for
at undgå kortslutning.

• Bortskaf batterierne via
forhandlere eller et op-
samlingssted.

• Beskadigede batterier
Beskadigede batterier
skal håndteres forsigtigt!
• Rør ikke ved beska-

digede batterier med
de bare hænder.

• Læg batterierne en-
keltvis i en plastikpo-
se, hvis du ikke kan
sætte tape på poler-
ne.

• Læg beskadigede
batterier enkeltvis i
en ikke brændbar be-
holder, der kan luk-
kes og fyldes med
sand.

• Beskadigede batte-
rier afleveres på et
opsamlingssted med
fagpersoner.

Service
Garanti
Kære kunde,
på dette produkt får du 3
års garanti fra købsdatoen. I
tilfælde af mangler ved pro-
duktet har du lovmæssige
rettigheder over for sælge-
ren af produktet. Disse lov-
mæssige rettigheder bliver
ikke indskrænket af garan-
tien, som uddybes efterføl-
gende.
Garantibetingelser
Garantifristen begynder
med købsdatoen. Opbevar
den originale kassebon om-
hyggeligt. Dette bilag bru-
ges til at dokumentere kø-
bet. Hvis der inden for tre
år fra købsdato af dette pro-
dukt opstår materiale- eller
fabrikationsfejl, bliver pro-
duktet - efter vores valg -
repareret omkostningsfrit el-
ler erstattet. Denne garan-
tiydelse forudsætter, at det
defekte apparat samt købs-
beviset (kassebon) forlæg-
ges inden for fristen på tre
år, og at det kort beskrives,
hvori manglen består, og
hvornår den er opstået.
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Hvis fejlen dækkes af vo-
res garanti, modtager du
et repareret eller et nyt pro-
dukt. Reparationen eller et
nyt produkt er ikke begyn-
delsen på en ny garantiperi-
ode.
Garantiperiode og
lovmæssige reklamationer
Garantiperioden bliver ik-
ke forlænget pga. garantiy-
delser. Dette gælder også
for skiftede eller reparerede
dele. Eventuelle skader og
mangler, som allerede eksi-
sterer ved købet, skal med-
deles til producenten straks
efter udpakningen. Repara-
tioner, der foretages, efter
at garantiperioden er udlø-
bet, laves mod betaling.
Garantidækning
Dette apparat blev produ-
ceret efter strenge kvalitets-
krav og nøje kontrolleret før
udleveringen.
Garantiydelser gælder for
materiale- og fabrikations-
fejl. Denne garanti dækker
ikke dele af produktet, der
er udsat for normal slita-
ge og derfor kan betragtes
som sliddele (f.eks. Batteri-

Kapacitet) eller for beskadi-
gelse af skrøbelige dele.
Denne garanti bortfalder,
hvis produktet er beskadi-
get, ikke blev anvendt kor-
rekt eller ikke blev vedlige-
holdt. Ligeledes ved skader
forårsaget af vand, frost,
lyn, ild eller forkert trans-
port. For at sikre en korrekt
brug af produktet skal al-
le anvisninger i betjenings-
vejledning nøje overholdes.
Anvendelser og handlinger,
der frarådes i betjeningsvej-
ledningen eller som der ad-
vares imod, skal ubetinget
undgås.
Produktet er udelukkende
beregnet til den private og
ikke til den erhvervsmæs-
sige brug. Ved misbrug og
uhensigtsmæssig brug, an-
vendelse af vold og ved ind-
greb, som ikke er foretaget
af vores autoriserede servi-
ceafdeling, udløber garan-
tien.
Bearbejdning af
reklamationer
For at sikre en hurtig be-
handling af din anmodning
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skal du følge følgende in-
struktioner:
• Hav kassebonen og va-

renummeret (f.eks. IAN
496304_2504) parat som
købsbevis ved alle fore-
spørgsler.

• Varenummeret kan af-
læses på typeskiltet på
produktet, en indgrave-
ring på produktet, om-
slaget af din vejledning
(nederst til venstre) el-
ler på klistermærket på
bagsiden eller bunden af
produktet.

• Kontakt først nedenstå-
ende service-center via
telefoneller brug vores
kontaktformular, som
du finder på parkside-
diy.com under kategori-
en Service, hvis der er
funktionsfejl eller andre
mangler.

• Et defekt produkt kan
sammen med købsbe-
viset og beskrivelsen af
fejlen, og hvornår den
er opstået, efter samråd
med vores service-cen-
ter sendes omkostnings-
frit til den adresse, som

du får oplyst. For at und-
gå problemer med mod-
tagelsen og yderligere
omkostninger er det vig-
tigt, at du kun bruger
den adresse, som du
har fået oplyst. Sørg for,
at forsendelsen er be-
talt, ikke er for omfangs-
rig og ikke sker per eks-
pres eller andre særlige
former for forsendelse.
Send apparatet inkl. alt
tilbehør, som fulgte med
ved købet, og sørg for
tilstrækkelig og sikker
transportemballage.

Service-Center
DK

Service Danmark
Tel.:  80 254583 
Kontaktformular på 
parkside-diy.com 
IAN 496304_2504

Importør
Bemærk at den følgende
adresse ikke er en servi-
ceadresse. Kontakt først
ovennævnte service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Oversættelse af den originale
EU‑overensstemmelseserklæringen
Nr: 496304_2504_Version 1
Produkt: Genopladeligt batteri
Model: PAPP 208 A1
Kategori: transportabel akkumulator
Charge: 496304_2504
Beskrivelse:
• Type: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Mærkespænding: 20 V ⎓ (jævnstrøm)
• Celler: 10
• Kapacitet: 8,0 Ah
• Energiværdi: 160 Wh
Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i
overensstemmelse med den relevante EU-harmoniserings-
lovgivning:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU
Angivelse af de relevante harmoniserede standarder eller
fælles specifikationer, der er anvendt eller andre tekniske
specifikationer, for hvilke der er erklæret overensstemmel-
se:
Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coupled

Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES)
Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Afsnit 8.12)
•  EN IEC 63000:2018 •  EN IEC 55014-1:2021
•  EN IEC 55014-2:2021 •  (EC) No 1907/2006

•  EN 62841-1:2015/A11:2022 Bilag K • 
IEC 62133-2:2017 •  IEC 62133-2:2017/A1:2021

•  EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
•  EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 •  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
•  EN 300 328 V2.2.2:2019 •  EN 50663:2017
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Denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabri-
kantens ansvar:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
03.11.2025

Underskrevet for og på
vegne af:

Christian Frank
Repræsentant for doku-
mentation
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